HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, tal como transposto para a legislagéo do Reino Unido
e alterado, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 & EN407:2020. PT
Categoria Il

O exame de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo aprovado numero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando o nivel marcado é X, indica que a luva néo foi testada ou que o método de
teste no & adequado. As luvas foram testadas na zona da palma Aconselha-se a conservar esta embalagem para
referéncia. Contém aceleradores que podem causar reagdes alérgicas. Esta informag&o ndo reflete a durago real

da protegao no local de trabalho e a diferenciagao entre misturas e produtos quimicos puros. A resisténcia quimica

foi avaliada em condigdes laboratoriais a partir de amostras retiradas apenas da palma (exceto nos casos em que o
comprimento da luva é igual ou superior a 400 mm - onde o cano também é testado) e diz respeito apenas a substancia
quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura. Recomenda-se verificar se as
luvas sdo adequadas para o uso prelendldo porque as condigdes no local de trabalho podem diferir do tipo de teste,
Quando usadas, as luvas de protego podem fornecer menos
resisténcia ao produla quimico pengoso devido a nas fisicas. aderéncia, fricgdo,
degradagao causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir significativamente o tempo real de utilizag&o. Para pro-
dutos quimicos corrosivos, a degradagao pode ser o fator mais importante a considerar na selegao de luvas resistentes
a produtos quimicos. Antes da utilizagao, inspecionar as luvas para detetar qualquer defeito ou imperfeices. EN ISO
374-4:2019 Os niveis de degradag&o indicam a alteragdo da resisténcia & perfuragao das luvas ap6s a exposigdo ao
produto quimico de desafio. A resisténcia & penetragao foi avaliada em condigGes de laboratdrio e refere-se apenas ao
espécime testado. Armazenamento: armazenar em condicdes secas, longe da luz solar direta e do calor. Ih:
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275RP-09 9
275RP-10
275RP-11

ENISO 374-1:2016+A1:2018

Voldoet aan EU 2016/425 voor zoals omgezet
in Britse wetgeving en gewijzigd, via de Europese normen EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 NL
en EN407:2020. Categorie II

Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (erkend organisatienummer
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat de
testmethode niet geschikt is. De handschoenen zijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als naslag-
werk te bewaren. Bevat versnellers die allergische reacties kunnen veroorzaken. Deze informatie weerspiegelt niet de
werkelijke beschermingsduur op de werkplek en het onderscheid tussen mengsels en zuivere De
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Zgodnosc z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia $rodkéw ochrony indywidualnej, wprowadzonym do prawa
brytyjskiego | zmienionym, poprzez normy europejskie EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 i PL
EN407:2020. Kategoria Il

Badanie typu UE przeprowadzone przez: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (numer jednostki

Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, as brought to UK Law and amended, through European
standards EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 and EN407:2020. Category Il

The EU type examination conducted by: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (notified body number 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 When the marked level is X it indicates that the glove has not been tested or the test method is
not adequate. Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for reference. Contains
accelerators which may cause allergic reactions. This information does not reflect the actual duration of protection in the
workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals. The chemical resistance has been assessed

under laboratory conditions from samples taken from the paim only (except in cases where the glove is equal to or over

400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the chemical tested. It can be different if the chemical is used

in a mixture. It is recommended to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the
workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. When used, protective

gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due to changes in physical properties. Movements,

snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For
corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant gloves.
Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO 374-4:2019 Degradation levels indicate the change
in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The penetration resistance has been assessed
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. You are advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (e) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO
21420:2020, EN388:2016+A1:2018 und EN407:2020 in britisches Recht umgesetzt und geéndert wurde.
Kategorie Il

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (zugelassene Stelle
Nummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht getestet
wurde oder die nicht ist. Die wurden im Bereich der Handflache geles(el Es
enthalt die

Conforme au réglement de 'UE 2016/425 pour les EPI, tel qu'il a été transposé dans la législation
britannique et modifié, par le biais des normes européennes EN ISO 21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018
et EN407:2020. Catégorie Il

L'examen de type UE a t¢ effectué par: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organisme agréé numéro
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la méth-
ode de test n'est pas adéquate. Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de conserver
cet emballage & tire de référence. Contient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Ces

allerg\sche Reakllonen T ETen P Angaben spiegeln mcm i tatoh am
und die L idung zwischen Geni und reinen CI wider. Die it wurde unter
Laborbedingungen anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handflache entnommen wurden (auBer in Fllen, in
denen der Handschuh gleich oder langer als 400 mm ist - hier wird auch die Stulpe getestet) und bezieht sich nur auf die
getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch verwendet wird. Es wird emp-
fohlen zu priifen, ob die Handschuhe fir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da die Bedingungen am Arbellspla!z
je nach Abrieb und Vol kénnen. Bei der

kann die Wi 3hi iiber der Chemikalie aufgrund von Verindorun-
gen Verhaken, Reiben, Abnutzung durch den Kontakt mit
der Chemlkalle usw. kénnen die tatséchliche Nutzungsdauer erheblich verkiirzen. Bei tzenden Chemikalien kann die

Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von 2u
ugen ist. Priifen Sie die Handschune vor dem Gebrauch auf Mange\ oder Unvollkommenheiten. EN ISO 374-4:2019
geben die an, nachdem sie der Priifchemikalie

ausgese!zl wurden. Der Di wurde unter L ermittelt und bezieht sich nur auf das

ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu de travail et la différenciation entre les mélanges et
les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire & partir d'échantillons.
prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ot le gant est égal ou supérieur & 400 mm - il la manchette est
également testée) et ne concerne que le produit chimique testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé
dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés a I'utilisation prévue car les conditions sur le
lieu de travail peuvent différer de I'essai de type en fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Lorsqu'ils
sont utiisés, les gants de protection peuvent offrir une moindre résnslance au produll chimique dangsreux en raison des
modifications de leurs propriétés physiques. Les causée

par le contact chimique, etc. peuvent réduire oonsndérablemenl Ia durée d'uuhsatlon réelle. Pour \es produits chimiques:
corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important a prendre en compte dans le choix de gants résistants aux
produits chimiques. Avant I'utilisation, inspectez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN ISO 374-
4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le changement de la résistance & la perforation des gants aprés exposition
au produit chimique de référence. La résistance a la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne
concerne que le spécimen testé. Stockage : stocker dans des conditions séches, a I'abri de la lumiére directe du soleil et

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation I« in m* KW ] (g) to con-
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) o water [water Notes: Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for more i maximum user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable o the whole glove including all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] () Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (0) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the application of
the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the intervention
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefts indicated. Warning: These gloves.
should ot be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glove should always be inspected by the user before use to ensure no damage is present. For gloves with two or more layers the overall classification does not
sarily refl of outmost layer. When stored properly, wil not suffer changes in the mechanical properties up to 5 years
from the date of manufacture. Service life: Cannot be specified and depends on application and responsibilty of the user to ascertain suitabilty of the gloves
for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose their nitial performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
contained herein and the results of the laboratory tests are intended to help the user select the PPE. However, it should be understood that the actual conditions.
of use cannot be similar. It s therefore the the end user and not . 0 ensure the ghwe for the intended use.
Use: protective gloves only for the intended use and use the right size. - with poor ftting of glove
cause falgus i hands and finger. Wrong size and poor fiting leads (o poor hand protection. Glove donning: Ensurs the selecton of approprias giove size
Check for any physical damage or contamination prior to use. Discard if there is any damage or contaminant. Glove doffing: Remove the glove as soon as it
wears out or is damaged. When contaminant is not removable or presents a potential hazard, it is advisable o remove left and right gloves altemately using the
gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and periodically during
use. Disposal: Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. P to local authority regulations. Landill
or incinerate under controlled conditions. For additional information consult your supplier.

Overensstammer med EU:s forordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, som infdrts i brittisk
lagstiftning och andrats genom de europeiska standarderna EN 1SO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018
och EN407:2020. Kategori Il

0075).

EN ISO 374-1: 016+A1:201B Gdy oznaczony poziom to X, oznacza to, Ze rekawica nie zostata przetestowana lub
metoda testowa nie jes Rekawice zostaly w obszarze $rodrecza. Zaleca sig zachowanie
tego opakowania do wg\qdu Zawiera przyspieszacze, kiore moga powodowat reakcje alergiczne. Informacie te nie

weerstand is onder laboratoriumomstandigheden beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn
genomen (behalve in gevallen waarin de handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft

czasu trwania ochrony w miejscu pracy oraz rozroznienia miedzy mieszaninami a czystymi
chemikaliami. Odpormos¢ chemiczna zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych na podstawie probek rekawic
pobranych wylacznie z obszaru $rédrecza (z wyjatkiem przypadkow, gdy rekawica ma diugos¢ rowna lub wigksza niz

EU drdes av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkant organ med nummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Néir den markerade nivan &r X betyder det att handsken inte har testats eller att
testmetoden inte &r [mplig. har testats i Du att behalla denna férpackning som
referens. Innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reaktioner. Denna information aterspeglar inte den faktiska
skyddstiden pa arbetsplatsen och skillnaden mellan blandningar och rena kemikalier. Den kemiska bestandigheten har
domts under laboratorieférhallanden utifran prover tagna endast fran handflatan (utom i fall dér handsken &r lika med
eller Gver 400 mm - d4 testas &ven manschetten) och avser endast den testade kemikalien. Den kan vara annorlunda

a conservar esta embalagem para referéncia.

EN 388:2016+A1:2018 Rlscus s (a) a abraséo | 1(b) a0 corte (c) Resistén-
cia ao rasgo [N] (d) ia a0 teste de cnrle TDM [N]. Em virtude do desgaste

alleen betrekking op de gelesle chemische stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt. 400 mm - wiedy testowany jest rowniez manklel) i odnosi sie wylacznie o testowanej substancji chemicznej. Moze byé om kemikalien anvands i en biandning. Det att att ar lampliga for den avsedda
Het verdient of de geschikt zun voor het beoogde gebruik, omdat de omstan- inna, jesii jest Zaleca si czy rekawice s3 eftersom fé pa kan skll]a sig fran lypleslel beroende pé temperatur, nétning och
digheden op de werkplek kunnen van de typetest, schuring en . Bij do poniewaz R miejscu pracy moga réznié sie od badania typu w Sciod ytning. N&r anvands kan de ge mind ot den farliga pa grund av
bruik kunnen minder bieden legen de gevaariije chemische stof als gevolg van temperatury, Scierania i degradacii. Po uzyciu rekawice ochronne moga zapewnié mniejsza odpomos¢ na dziatanie i de fysiska Rérelser, gnldnlng‘ ytning orsakad av kemisk kontakt etc. kan
ingen in de fysische wrijven, d door contact met substancji chemicznej ze wzgledu na zmiany i fizycznych. L tarcie czy minska den faktiska anvéndningstiden avsevart. Fér fratande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att ta
enz. kunnen de werkelijke jk verkorten. Bij c &n kan de z itp. moga znacznie skréeic rzeczywisty czas uzytkowania. W przypad- hénsyn tll vid valet av kemikaliebestandiga handskar. Innan handskarna anvands ska de inspekteras for att se om de har
factor zijn bij de keuze van chemisch bestendige handschoenen. Inspecteer de handschoenen voor gebruik op defecten ku zracych substandji moze by¢ najwaz ktory nalezy wzia¢ pod uwage nagra fel eller brister. EN ISO 374-4:2019 ivaer anger foré av
of onvolkomenheden. EN ISO 374-4:2019 De geven de in de van pry wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Przed uzyciem nalezy sprawdzie, czy rekawice nie majg zadnych wad efter il i har beddmts under laboratorieférhallanden och
aan na aan de stof. De i is onder suchym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego avser endast det testade provet. Férvaring: Férvaras under torra férhallanden bort fran direkt solljus och vérme. Du
en heeft enkel betrekking op het geteste specimen. Bewaren: droog bewaren, buiten bereik i c\epba D do celow rekawice sa tak, aby Scisle przylegaly do dioni, diatego rekommenderas att behalla denna frpackning som referens.
van direct zonlicht en warmte. U wordt deze als te bewaren. moga nie spelnia¢ wymagafi normy EN420. EN SO 374-4:2019 Poziomy degradacj wskazujg na zmiane czasu przebicia
rekawic po ich na dziatanie j substancji Czas przebicia zostat oceniony w warunkach EN 388: 1:2018 risker (a) Notni 1(b) (c) Sli IN] ()
EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) i (b) Sni © (d) Weer- i odnosi sie wylacznie do probki. é w suchych z i [N] (e) Motstand till TOM: INL. Nar det giller ing under sk
tjdens de sni Zijn de dala od bezposredniego $wiatla slonecznego i ciepla. Zaleca sie zachowanie tego opakowania do wgladu ar resultaten fran coupe-testet endast vé medan TDM: ar (géller for produkter

stand tegen doorprikien () Weerstand tegen TDM sniftest. Vioor het
de

[N] (e)
verificado durante os ensaios, B e i coup-test 30 apenas i a0 passo que, 0s
do teste TDM os s&o resultados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com resultados de corte tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia a perfuragao podem nao ser adequadas
para protegdo contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para protegéo contra impactos, a drea
protegida é o dorso da méo. Atengao: a protegdo nao se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos néo oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio (f) a0 frio por Térmico Irs em m? KIW]
(g) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia térmica R em m2 K/W] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragao
da 4gual. As luvas podem perder as suas propriedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais informagdes sobre como determinar a exposigao maxima permitida do ao utiizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de séo aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposigao, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagao limitada da chama [Apés a chama (segundos)] () Propagagao de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto °C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Numero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)]. A
luva nao deve entrar em contacto com uma chama nua.

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” ndo séo adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode ndo eliminar todos os riscos de queimadura. Devido & aplicagdo da luva, esta ndo pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogéo da luva do produto requer a intervengao de outra pessoa. Aluva ndo se destina a
ser utilizada em condigoes humidas.

Recomendagges: Nao ulizar nos abalhos em que o ive de isco mecdrico  cbrir axcods os nivels do benfios indicados Adverténcia:
ntér

Estas luvas ndo
devem ser usadas i

slechts indicatief, terwijl de TDM: Zijn (van
op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresuitaten worden vermeld). Handschoenen die voldoen aan
de eis van perforatieweerstand zijn mogelijk niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 388: 1:2018 () Odpomosé na cieranie (b) na przeciecie — test Coupe (c) Odpor-
nos¢ na rozerwanie (d) Odpornost na przebicie (e) Odpornost na przecigcie — test TOM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s3 jedynie orientacyjne, natomiast odpornosé na przecie-
cie TDM jest wlasciwym rezultatem (dotyczy produkiow, dia kidrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak i TOM).
Rekawice spelniajace wymag odpomosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi
praedmiotami, Kimi 3k igly do iniekci. W przypaku ochvony przed uderzenia, obszater chrorionym jes gzbiet dlori

EN 511:2006 tegen koude (f) tegen m isolatie Irw in m? KIW]
(@) tegen m Rin m? KIW] (h) it voor water | ie van
water]. + kunnen hun i verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met
de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare biootstelling van de gebruiker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de i van ing op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de de
de de en het welzijn van de persoon, het effect van andere beschermende
de vereiste ijkheid, het contact

kleding die de persoon draagt, het tijdstip van het
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen

[Na de viam () Beperkte
°C] (1) C warmte HTI
(n) Kleine spatten gesmolten metaal [Aantal
druppels] (0) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmonen metaal (gram)]. De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkelijk worden
verwijderd. Voor het verwijderen van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen

is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte
[Gloeitid ( [Contact

Aanbevelingen: el gobuken b werkzaamheden waa htto delken mecharisch sicogoter s dan de aangegeven rveaus van voordolen, Waarschu-
wing: Deze handschoenen mogen niet worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat ze van machines.

por tengao: cont
Aluva deve ser sempre inspecionada pelo utiizador antes. Py uunzaqau para garanti que ndo ha danos. Para ou o

nas propriedades mecanicas a partr da data de fabrico. [OU] o frerd alt nas propriedades
mecanicas até 5 anos a partir da data de fabrico. Vida util: Nao pode ser especificada e depende da aplicagao e da responsabilidade do utilzador para verificar
a adoquagao das uvas para o seu uso pretendo. Armazenarmanto: Armazenar o loca seco o fesco, protegido da Iz olr ¢ s qualsquer outs agentes

agressivos. alteram a partir da data de fabrico. Nao é necessaria nenhuma

bevat e alorgioahe reactes Kunnen veroorsaken. De hancacoan most voo gebruk A oot 6o gobraker vorgen geinepecioard om or eker
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschoenen met twee of meer lagen prestaties van de
buitenste laag. Veroudering: B juiste opslag ondervinden de ten opzichte van de

Veroudering: Bij juiste opslag zullen de mechanische eigenschappen niet veranderen tot 5 jaar na de fabricagedatum. Levensduur: Kan niet worden gespeci-
ficeerd en hangt af van de toepassing en de verantwoordelikheid van de gebruiker om na te gaan of de handschoenen geschik! zin voor het beoogde gebruik.

pecial para o transporte limpeza: Alavagem no é recomendada, pois as luvas podem
perdar o sau desemponho il para & lmpeza pod sor uiizado um pano himido. Nta: A mfoacio aqu contida o 05 asuliados dos (6stos laboratoias
destinam-se a ajudar o utiizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condicoes reais de uliizagao nao podem ser semelhantes. Por
consoguinto, ¢ 6 rosponsabidado do utzador nal 0120 do fabrcant, assogurar a adequacdo da v paraa uiizagao protendida. Utiizagdo: as do
téctil e a destreza diminuem com a ma adaptacao
da luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho rade s ‘adaptagso levam a uma ma protegao das méos. Colocagao de luvas: Assegurar

a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou contaminante.
Remogao de luvas: Relrar ava assim auo ostase dosgaslo o sea daniicada. Quando o contaminane 1o forremavlve o sposentarum risco plencil.
& aconselhavel remover as luvas da esquerda e da direita altemadamente usando a mao com luvas, de modo a que as luvas sejam

Bewaren: en koele plaats, beschermd tegen zonlicht en B juiste opslag

ochrona nie dotyczy palcéw. Wyscidika na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpormosc na zimno konwekeyjne [Izolacja termiczna e w m? K/W] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opdr ciepiny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnos¢ wody [Przenikanie wody]. Rekawice moga
stracié swoje wiadciwosci izolacyjne, gdy sa mokre. Skontaktuj sie z producentem, aby uzyskac wigcej informacji na temat
okreslenia narazenia uz zenie: W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza calej rekawicy, w tym wszystkich warstw. Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzglednié temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosc wiatru, zdrowie i samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dang osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko (i) o sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia (sekundy)] (j) Ograniczone rozprzestrzenianie sig plomienia [Czas zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] (1) Ciepto konwekcyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na ‘mate
rozpryski stopionego metalu’ nie nadaia sie do prac spawalniczych. W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku metalu powinien opusci¢ miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac catego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach

Zalecenia: Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kiérych poziom ryzyki pr
Ostrzez ekawice te nie dy istnieje chome czgéci maszyn. Ostrzezel
ire moga powodowaé reakcie alergiczne. Relawice Bowieny byt zawszs sprawdzone przez Eytiounika pzsd u2yce, by upewnic sie, 2o e posiadaia
‘Zzadnych uszkod: woct géina Kiasyfikacia nie

x

schappen niet ten opzichte van de fabricagedatum. Vior transport en conservering is geen speciale verpakking nodig, maar het product most wel viak bijven.
Relnigingsinstructies: Wassen wordt niet aanbevolen omdat de handschoenen dan hun oorspronkelike prestaties kunnen verliezen, voor het reinigen kunt

u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De informatie i dit document en de resultaten van de laboratoriumtests zijn bedoeld om de gebruiker te helpen

bij de keuze van de persooniiie beschermingsmiddelen. Men moet echter begrijpen dat de werkelike gebruiksomstandigheden niet vergelijbaar kunnen zijn.
Het s dan ook do verantwoordeliKneld van de endgebrulker en iet van do abriant o ia o gaan of de handschosn geschikt i voor et beoogde gebruk
Gebruik: r het gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactiele gevoeligheid
en beweegiikheid verminderen bij slecht passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en siechte pasvorm leiden
o sechl handbescherming. Handschosnen aanrekken: Zog voor de keuzo van de s handschocnmaat. Conroler vor geblk  sieeschade

contaminante toque nia mdo. Higieno das maos: Lavar as ma0s anies, 0s ulizacdo o perodicamento durarto a ulizagao Eliminagdos: As as u usadas
podem estar contaminadas com materiais infeciosos ou outros materiais perigosos. Por favor, eliminar 05 regulamentos G
Deposicao em aterro ou trolad: consulte o seu fomecedor.

Bj uittrekken: Verwiider de handschoen zodra deze versleten of beschadigd
is Wannser de veroniraiigig st verwideaar s f ean polanisl gevaar vorm i he raadzaam om atwisesiond da inker- en de rechleandschoon U
te rektken met de gehandschoende hand, zodat de handschoencn worden uitglrokken zonder datde verontreiniging de hand raakt Handhygiéne: Was
e handen voor gebruik, na gebruik en regelmatig tid k. Gebruikte wnnen vervuild zijn met besmettelijke of andere
gevaarijke materialen. Gelieve te verwijderen volgens de D\aatsewke overheidsvoorschriften. Storten of verbranden onder gecontroleerde omstandigheden
Raadpleeg uw leverancier voor meer informatie.

warstwy. Starzer wiakcmosd stosunku do daty pr
pr y nie ulegnie & o 5 lat od daty produkcji. Okres uz i
i zalezy od zast i uzytkownik 4 celu

w suchym | chiodnym miejscu, chronionym przed dzialaniem zelkich Przy prawidiowym przechowywaniu
Wiakciwoic machanicen e ulegai #miane od daty prodUK]. Do transports | Konsaradi e st wymagan spediaine opakowarie. ale produkt musi byt
praschowywany ha lsko. nstrce ciysaczsnia; Ni zslecase prria ja stracié swoja pe /3 wydaj
mozna uzyé wilgotne] szmatii. Uy e f na celu

wwyborze PPE. Nalezy jecnak zrozumies, 2o rzel:zyw\sle warnkl uaytkowania moga 6 63nic. Distego o uzykownik kmnmwy ‘anie producent, jest

za rekawicy d tylko zgodnie 2
przeznaczeniem | we wiasciwym rozmiarze. Nig z it wrsz 2 2ym dopasowan-
fem rekawic, powoduiac zmeczenie dloni | palcow. Niewlasciwy fozmiar | rowadzi do Zapewni¢
dobte cdpowisdrieqo ozian rekawi. Przed utycem spcwdzit, 2y i ma sadnyh usakodzefzycanych b zaeczyszcoah. Wyt w oreypadku jkich-
Kolwiek uszkodze rekawi iszkodzeniu, Jedl daja sie

i prawej rekawicy na przemian za pnmul: ot wrekawicy, tak aby rekawice 205t
e bez Hig uzyciem, po uzyciu | okresowo w trakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga

by zanieczyszczone materialami zakaznymi i .mym subslanqam\ Nalezy. wiadz lokalnych. Skiadowac na
wysypisku lub informacj 2 dostawc,

med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punkteringsbestandighet &r kanske inte lmpliga
som skydd mot vassa spetsiga foremal sasom hypodermiska nalar. N&r det géller stdtskydd &r det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

EN 511:2006 Kéldskydd (f) Motstand mot I mot
kontaktkyla [Termiskt motstand R m? K/W] (h) for vatten [ Handskar kan férlora
sina isolerande egenskaper nér de & vta. Kontakia tilverkaren for mer information om hur man faststaller maximal
tillaten av . Varning: For géller for hela handsken inklusive

Irr i m? K/W] (g)

geprifte Exemplar. Es wird diese u de la chaleur. Nous vous conseillons de conserver cet emballage a titre de référence.

EN 388:: 1:2018 Risiken (a) D (b) Schni ©) EN 388:2016+A1:2018 Risques (a) 4 labrasion [ ] (b) aux coupures (©

(d)Di it IN] (€) igkeit gegen TDM IN]. Fir die wahrend der Schnittf 4 la déchirure [N] (d) Rési ala on [N] (e) a l'essai de coupe TDM [N]. En ce qui

tigkeitspriifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wahrend die TDM-Schni it die i concerne I pendant I'essai de résistance a la coupure, les résultats de l'essai de coupe ne sont q ‘indicatifs

sergebnisse sind (gilt fiir Produkte, fiir die sowohl EN- als auch TDM: isse vorliegen). die die tandis que la résistance a la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
an die D it erfiillen, e|gnen sich mdglichenweise nicht fiir den Schutz gegen scharfkantige résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant a 'exigence de résistance a la perforation peuvent

st der Achtung: Der Schutz
gilt nicht fir o Fmger Die Po\sterung e e Fingern bietet keinen Schutz.

EN 511:2006 ® I in m2 KIW] (g)
gegen Kontaktkalte [ThermnscherWMersland R K/W] (h) D fiir Wasser [
Handschuhe konnen bei Nésse inre isolierenden Eigenschaften verlieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere 2ur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
gelten die L fiir den gesamten Handschuh einschlieflich aller Schichten
Bitte beriicksichtigen Sie bei der Auswahl dieser PSA die L
die Wi indigkeit, die it und das n der Person, die erkung anderervon der Person
e Daver dor i , die n die

das
den Kontakt mit kalten Gegensténden und den Kontakt mit nassen oder Irockenen Gegenslanden

EN 407:2020 Thermische Risiken (i) Begrenzte Flammenausbreitung [Nach der Flamme (Sekunden)] (j) Begrenzte
F [ eit (k) i °Cl

() 4 HTI (m) t,

(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall[Anzah der Tropichen] (o) GroRe Spritzer von geschmolzénem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)]. Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Berihrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “kleine Spritzer geschmolzenen Metalls” getestet wurden, sind fiir SchweiRarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groie Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der Handschuh nicht alle Verbrennungsrisiken ausschlieRen. Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfernt werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

Nicht f  bei denen d: Risiko d: bene Le {ibersteigt. Warnung: Diese
foht,  in beweglichen rfangen. Achtung: Enthalt

die allrgische Reaktionen hervorrufen konnen. Der Handschuh solte vor dem Gebrauch immer vom Benutzer dberprift werden, um sicherzustellen, dass eine.

‘Schaden vorhanden sind. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Schichten spiegelt gl Lasung der

ne pas convenir a la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
sur le dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (f) au froid de [Isolation thermique Ir= en m2 K/W] (g)

au froid de contact [ thermique R en m2 K/W] (h) Perméabilité & l'eau [Pénétration de l'eaul]. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsqu'ils sont mouillés. Contactez le fabricant pour plus d'informations
surla détermination de I'exposition maximale de lutilisateur. Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables a I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de leffet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activité, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion
[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EP!, llevado a la legislacion del Reino Unido y
modificado, a través de las normas europeas EN 1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 y EN407:2020.
Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo autorizado nimero
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de
prueba no es adecuado. Los guantes han sido probados en la zona de la palma. Se recomienda conservar este envase
como referencia. Contiene aceleradores que pueden provocar reacciones alérgicas. Esta informacion no refleja la duracion
real de la proteccion en el lugar de trabajo y la diferenciacion entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia
quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas tnicamente de la palma de la
mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio) y
se refiere unicamente al producto quimico probado. Puede ser diferente si el producto quimico se utiiza en una mezcla
Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de
trabajo pueden diferir de la prueba de tipo en funcion de la la abrasion y la Cuando se utilizan,
los guantes de proteccion pueden ofrecer menos reslstencla al producto quimico peligroso debido a los cambios en las
fisicas. Los los roces, la causada por el contacto con el producto
quimico, etc., pueden reducir slgmfcatlvameme el tiempo e T eee e productos quimicos corrosivos,
Ia degradacion puede ser el factor mas importante a tener en cuenta en la seleccin de guantes resistentes a productos
quimicos. Antes de utiiizarlos, inspeccione los guantes para detectar cualquier defecto o imperfeccion. Almacenamiento:
almacenar en condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan
disefiados para ajustarse a la mano, por lo que pueden no cumplir los requisitos de la norma EN420. EN ISO 374-4:2019
Los niveles de degradacién indican el cambio en [a resistencia ala perforacién de los guantes tras la exposicion al
producto quimico de desafio. La ala e ha evaluado en de y se refiere
Gnicamente a la muestra probada. almacenar en secas, lejos de la luz solar directa y del
calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

EN 388:2016+A1: 2013 Rlesgos anicos (a) ala abrasion (b) Resi al corte (c) Resi al des-
garro (d) 6n (e) ia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
prueba de resistencia al corte, los resitados de la prueba de cupo son slo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia a la perforacion pueden no ser adecuados para la protec-
cion contra objetos punti como las agujas hipodérmicas. Para la proteccion contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccion no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.

EN 511:2006 Proteccién contra el frio (f) ia al frio por térmico I en m? K/W] ()
Resistencia al frio de contacto [Resistencia térmica R en m K/W] (h) Permeabilidad al agua [Penetracion del agual.
Los guantes pueden perder sus propiedades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
mas i 6n sobre la inacion de la méxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los
guames multicapa, Ios nlveles de rendimiento se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

. las la velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
electo de otras prendas de proteccion que lleve, el iempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos frios y el contacto con objetos htimedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacién limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacién
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto “C] (1

contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, lutilisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de bralure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas desting & étre utilisé dans
des conditions humides.

i Ces gants éire uiisés lorsqu’ un s pidces mobiles de machines. Avertissement:
contient des accéléra peuvent provoquer des réactions all Lo gant dot toujous 6o inspécts par Tutlsatout avant son utiisation pour
sassurer quii n'y a pas de dommage. Pour couches ou o, ne refléte pas 1a per

Ia couche la plus élevée. Lorsquii e .l ne subit do sos propriétés mécaniques par rapport a sa date

de fabrication. [OU] Obsolescence: Si le produt est smcka correctement,ses propriétés mécaniques ne subiront aucune modifcation jusqu'a S ans aprés a

Calor de calor HTI (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [NGmero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes sélo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario deberé abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencion de otra persona. El guante no esté destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

Recomendaciones: No utlizar en aquellos trab [ el nivel de riesgo supere I indicados. Advertencia
Estos guantes no deben uilzarse cuando exista riesgo de enredo por partes méviles de las maquinas. Advertencia: contiene aceleradores que pueden provocar
reacciones alérgicas. I usuario debe inspeccionar siempre el guante antes de utiizarlo para no presenta dafios.

wider. Veralterung: Lagerung veréndem G0 Veraheran dato de fabrication. Durée do vie: Ne pout pas éiro a oot our et Fccustiondes ans
 Lagerung verandem bis 205 Javo nach e HersohimgSéau ent Nutaungadsuer: Ko et T tkaton e, Stockage: Sockor dane u anirol s o a3 oo e royonsd e o o . los
hangt von : roprités meceniaues nechanent ps pr rappor a date de fabicaton. Aucun embaliage spéialest sl pour o vaneportota cunsarvatmn mais
u pl\ﬂer\ Liﬂerung Tmcken und kiihl, vor Sonnenlwcm de toffer Lz dern sich die \9 produit doit rester 4 plat. Instructions de nettoyage: Le lavage n'est dé car ts. per Pour le
icht,Fir den Transport ist . das Produkt nettoyage. vous pouvez utiiser un chifon humide. Remarque: Les Pyt et Iaboratoire
muss jedoch flach iegen. Waschen wird da fanglche Leistung Konnen, fir di Reinigung ont pour but daider futisateur & chaisi [EP. Toutefois, les condit o peuvent & Il st donc de la
kénnen Sie ein feuchtes Tuch verwenden. Hinweis: Die \molmaﬂunen und die Benutzer bei der Auswahl responsabilité de ['utilisateur final, et non du fabricant, de s'assurer de |'adéquation du gant a I'utilisation prévue. Utilisation: gants de protection uniquement
dor PSA elfen. Es salfe jedoch . dass die o in konnen. Es liegt daher n der Veraniwortung pour [usage prév ot utser Ia bonne taile. Utiisation inappropride des gants: La sansibits factle o i dextéits sont réuitos par un mauvais ajustement
den nur des gants, ce qui entraine une fatigue des mains et des doigts. Une taille incorrecte et un mauvais a‘uslamem ‘entrainent une mauvaise protection des mains.
fiir den vorgesehenen Einsatz und in der Nchﬂgen Gmﬁe verwenden Taktile nge Mise en place des gants: S'assurer dela érifier ou de toute
nehmen bei schlechter Passiorm des Hénde und Finger it fihren zu schlechtom avantlisaton: Jetez-es 5 sont Sndomages ou contaings. Le retrai du gants Erlever o gant Gon 1 entung o endomerast Lovee 1 somaminant
Handschutz. Anziehen von en S der chtgen Gberprifen vor dem Gebrauch auf o peut éfr enlové ou présent un danger potentiel. on utiisant a main gantéo do fagon
Bei Handschuh hen: Zichen Sie den Handschuh aus, sobald G que es gant sfent ol sans que lo conaminant o tuche  main Hygiane des main: So laveres mains avan tsatn,aprs uilisaton ot
er abgenutzt oder beschadigt st Wern Kornen oder darstelon, st es ratsam, den inken und rechien périodiquement pendant utisation. Eliminations Les gans par dos
der e rden, ohne dass die Verunreinigungen die Hand bariiren Veezos lmnr conormémentaux égamentalons dos auorés locaes. Mettz-esen décharge u ninérez-os dans os conctions congtéos. ot 0
Handhygiene: Vor dem Gebrauch, nach dem Gebrauchs die : foumisseu
Kornnen mit Vorschriten. Deporie oder Verbrennung
untr Konirlioien Bedingungen. Fo weters Informatonen wendn Se sich an hrn Liserantan
Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, i henhold til britisk lov og endret, gjennom europeiske Atitinka ES 2016/425 dél priemoniy, perkelta | Jungtinés Karalystés

standarder EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 og EN407:2020.
Kategori Il

EU-undersokelse utfort av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkjent nummer 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden
ikke er l\lstrekkel\g Hansker er testet i handflateomradet. Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle du sKuHe fa
ruk for som kan forarsake allergiske

teise ir i$ dalies pakeista Europos standartais EN SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 ir EN407:2020.
Il kategorija

ES tipo tyrima atliko: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (patvirtintos jstaigos numeris 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kai pazymétas lygis yra X, 1.a| reiskia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo
metodas yra Pirstines buvo delny srityje. pasilikti 3ig pakuote, kad
su ja susipazinti. Sudétyje yra kune gali sukelti alergines reakcijas. $i informacija neatspindi

gjenspe\ler ik den fakuske igheten av pa eller forskjellen mellom blandinger og

realios apsaugos darbo vietoje trukmés ir miginiu bei gryny cheminiy medziagy skirtumo. Atsparumas cheminéms

rene er vurdert i p4 bakgrunn av prover tatt kun fra (me
unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogsa mansjetten) og gjelder kun det testede kjemikaliet. Den
kan vaere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales 4 kontrollere at hanskene er egnet for
bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan awvike fra typetesten avhengig av temperatur, slitasje og nedbrytning.
Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet pa grunn av endringer i fysiske
egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med kjemikaliet osv. kan redusere den
faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vaere den viktigste faktoren & vurdere ved valg av
Kjemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller har feil fer bruk. Oppbevaring: Oppbevares
tort og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet til spesielle formal: Hanskene er designet for 4 sitte godt pa
handen og oppfyller derfor kanskje ikke kravene | EN420. EN SO 374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer endringen
i penetrasjonsmotstanden til hanskene etter ing for det skadelige ki ertestet
i laboratorium og gjelder kun den testede proven. Oppbevaring: Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og varme.
Du ber ta vare p4 denne emballasjen i ilfelle du skulle & bruk for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Slitestyrke (b) Ski (c) Ri (d)
() Motstand mct TDM»Kuﬂest For sloving under test pé kun og TDM-

erk
(gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presentert).
Hansker som cppfyller R punktering, er kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse

iske naler. For er det omradet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gjemer ikke for fingeren. Polstring pa baksiden av handen og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon Irs i m? K/W] (g) Motstand mot

kontaktkulde [Termisk mostand R i m? K/W] (h) itet mot vann [ ing]. Hansker kan miste

sine isolerende egenskaper nar de er vate. Kontakt for mer i ma maksimal tllatt
Advarsel: For gelder for hele hansken inkiudert ale lag. Vennligst ta

alla lager. Beakta hélsa och
effekten av andra skyddsklader som bars av personen, krav pa
med kalla foremal och kontakt med vata eller torra foremal nar du valjer denna personliga skyddsutrustning.

kontakt

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begréinsad flamspridning
[Glodtid (sekunder)] (k) Kontaktvéirme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med Gppen laga. Handskar som endast testats
mot “smé stank av smalt metall” & inte lampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smlt
metall géller att anvandaren i handelse av et stink av smalt metall omedelbart ska lamna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av et stink av smalt metall kan det hénda att handsken inte eliminerar alla risker for brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort latt i en nodsituation. For att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken ar inte avsedd att anvandas i blita omstandigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska risken fér att tacka upp &r stbrre &n de angivna fordelarna. Varning: Dessa handskar far
inte anvindas nar det finns risk for alt de kan fastna i rriga maskindelar. Varning: innehalier acceleratorer som kan orsaka allergiska reakioner. Handsken

ska alltd inspek snvanden' dning for alt sakerstalla att den inte ar skadad. For handskar med tva eller lera lager alerspeglar den
svergripant det yttersta I da. Foraldring: Om de lagras pa ralt sait kommer de mekaniska egenskaperna
e o viraten v mlverkmngsda\ume\ ELLER) Foraldring: Om de lagras p rat st kommer de ine att orandras | do mekaniska egenskaperna upp
1l 5 ar fran tilverkningsdatumet. Livslangd: Kan inte h beror alt sakerstalla handskarnas

ergiht 8 vaoci anuingeing FSrvaring Forvaras ph on ko och svl pat,akyead i ol och e usitands ekloe. Vi kecred Rrvaing
Ingen sarskild férpackning krivs for transport ach konservering, men produklen maste
forbli platt i i mumng arej da handskama kan forlora sin initila prestanda, f6r rengéring kan du anvanda en fuklig
trasa, ing: Informationen och resulaten av avsedda alt hjzlpa anvandaren alt valja personlig skyddsutrustning.
Man bor dock vara medveten om at de fakliska anvéndningsforhélandena ine kan vara likartade. Det ér darfor siutanvindarens och int tllerkarens ansvar
att se till att handsken ar [amplig for den avsedda g: endast for den anvand rait storlek.
Olamplig o handskar: ar handsken passar daligt, viket leder tll rbithet | hander och fingrar.
Pol storek och calg passform edr il Gl hardskydd. Patagning av handskar: Sakersta at Iamplig handskalook hr vals, Kontolers om et fnns
nagra fysiska skador eller froreningar fére anvandning. Kassera om det finns skador eller fororeningar. Aviagsnande av handskarna: Ta av handsken s&
natden a il ol skadac Nar frorringarinl kan avagenas e ugoren polentl ar, & det Bmplgi a1 av vanster och hgerhandske vaxehis
med den handen sa at handsk i att i Kontak! med handen. Handhygien: Tvalta handerna fore.
anvandning, g och regelbundet o, i handskar ke vars komainarae e smisama s

hensyn til
verneklzer som brukes av personen,
gienstander og kontakt med vate eller torre objekter nar du velger a slikt PVU.

forhold, helse og velvzsre il personen, effekten av andre
kontakt med kalde

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Gldetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfaring HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverfring24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “iitt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all isiko for brannskader. P4 grunn av paforingen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fiering av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfiling av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forérsake allergiske reaksjoner. Hanske skal altid inspiseres av brukeren for bruk for  sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle kiassifiseringen ndvendigvis ytelsen ti det ytterste laget. Foreldelse:

Ved riktig oppbevaring vil den ikke lide av endringer i de mekaniske fra [ELLER] : Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 5 ar fra an ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for a fastsla egnetheten til hanskene for den tiltenkte bruken Oppheva ing:
Oppbevares pa et tart og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riklig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nadvendig for transport og konservering, men produktet
malggefatt Rengjeringsinstruksjorer: \/askmg anbefales ikke da hansker kan miste sin opprinnelige ytelse, for rengjoring kan du
bruke en fuktig klut. Merk: resultatene av. er ment & hjelpe brukeren med 4 velge
VL. ot sk icnid foeiss atap aiShe bruksbelmgelsene ikke kan veere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens,
ansvar a sikre at hansken er egnet for tiltenkt bruk. Bruk: vernehansker kun for tiltenkt bruk og bruk riktig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Takiil folsomhet og fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil storrelse og
darlig passform farer til dérlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for & velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller

farliga material. T enlighet med lokala Deponera eller forhallanden, igare information
rédiraga din leverantor.

for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tilsolt. Ta av hansken: Fiern hansken sa snart den er utslitt eller skadet.
Nar forurensning ikke kan fieres eller utgjer en potensiell fare, anbefales det & fieme venstre og hoyre hansker vekselvis ved & bruke
den behanskede handen, slik at hanskene fiemes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukte hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre farlige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverander for
ytteriigere informasjon.

jvertintas salygomis i§ meginiy, paimty tik i§ delno (iSskyrus atvejus, kai pirstings ilgis
yra lygus arba didesnis nei 400 mm . tada triamas rankogalis), ir yra susijes ik su tirta chemine medziaga. Jis gali
skirtis, jei cheminé medziaga naudojama misinyje. Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos naudoti pagal
paskirtj, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo tipo bandymo salygu, priklausomai nuo temperataros, dilimo i irimo.
Naudojamos apsauginés pirstinés gali biti maziau atsparios pavojingai cheminei medziagai dél pasikeitusiy fizikiniy
savybiy. De\ Judeslu, uzkliuvimo, trinies, degradacilos, kuria sukelia salytis su chemine medzlaga ir kt. gali gerokai
laikas. gali bt veiksnys,
j kur reikia a(slzve\gll renkantis cheminéms medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami plrsﬂnes apziarekite,
ar néra defekty ar Irukumq Laikymas: laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karSéio.
pecialios paskirties pirstini pirstines sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todel jos gali
neatititi EN420 reikalavimy. EN 1SO 37442019 Degradacjos Iygiai rodo pirstiniy atsparumo pradarimui pokytj veikiant
chemines poveikiui. buvo jvertintas laboratorinemis salygomis ir yra
susijes tik su bandomuoju pavyzdziu. Laikymas: laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karsgio.
Rekomenduojama iSsaugoti $ia pakuote, kad galétumete su ja susipaZinti.

EN 388:2016+A1:2018 & rizika (a) dilimui (b) pjovimui (c) plysimui
(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo jpjovimui rezultatai yra etaloninai (taikomi gaminiams, kuriy. a(sparumo
{piovimui rezultatai pateikti ir pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, gal
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smigiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarélés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo $al€io (f) Atsparumas konvekciniam Salgiui [Siluming izoliacija I m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Silumin varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirtins gl prarast zolfacines savybes. Norédami gaut daugiau informacios ape didziausio lestno poveiio naudoloji
nustatyma, kreipkités | gaminioja. [spé iy pirstiniy iy savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok jesi Sias priemones.

atmosferos salygas, véjo greit, asmens sve\katq ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuZiy poveik, poveikio
laika, veiklos lygj, vikrumo reikalavimus, salytj su Saltais daiktais ir salytj su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika () Ribotas liepsnos plitimas [Poliepsnos (sekundés)] () Ribotas liepsnos plitimas [Degimo
trukme (k) Siluma “Cl () Siluma [Silumos perdavimas HTI
(m) Silumos spindul [Silum () Nedideli Slydyto metalo purslai [Lageliy
skaiius] (o) Dideli glydyto metalo purslai [I§Iydy|as metalas (grama\s)] Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstins,
i8bandytos tik nuo “mazy islydyto metalo pursiy’, netinka suvirinimo darbams.

refleja capa més extemna. si
o sufrira cambios en las propiedades mecanicas desde la fecha de fabricacion. Obsolescencia: Si se amacena adecuadamente, no sufria cambios en las
propiedades mecénicas hasta 5 aiios desde la fecha de fabricacion. Vida util: No se puede especificar y depende de la aplicacion y de Ia responsabilidad el
usuario para dterminar a doneidad de 05 guantes para su uso previso. Aliacenamiento: Amacenar en un uga seco y fresco, rotegido de uz soar y de
cualquier ot Con . Ia fecha de fabricacion. No se requiere ningin
conservacion, pero el permanecer plano. de limpieza: No se recomienda el lavado ya
aue los quantes pueden perder su rendimient iniial, para | impieza se puede utlizar un paro humedo. Nota L informacién confenida en este documento y

E conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, come recepito nella legislazione britannica e
modificato, attraverso gl standard europei EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 e EN407:2020. IT
Categoria Il

L'esame UE del tipo & stato condotto da: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo autorizzato numero
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il
metodo di test non & adeguato.l guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione
come riferimento. Contiene acceleratori che possono causare reazioni allergiche. Queste informazioni non riflettono
T'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e la differenziazione tra miscele e sostanze chimiche pure. La
resistenza chimica & stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui
il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica
testata. Pud essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti
siano adatti all'uso previsto, poiché le condizioni sul luogo di lavoro possono differire dal test campione in base alla
temperatura, all'abrasione e alla degradazione. Quando vengono utilizzati, i guanti protettivi possono fornire una minore
resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti delle proprieta fisiche. | moviment, gli strappi, lo
sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il
tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive, la degradazione pud essere il fattore pi importante
da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per individ-
uare eventuali difett o imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli di degradazione indicano la variazione della resistenza
alla perforazione dei guanti dopo 'esposizione alla sostanza chimica. La resistenza alla penetrazione  stata valutata in
condizioni (cancel) di laboratorio e si iferisce solo al campione testato. Conservazione: conservare in ambienti asciuti,
al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di la come

1:2018 Rischi (a) allabrasione [ ] (b) al taglio (c)
ano strappo [N] (d) alla ione [N] (e) altest di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre Ia resistenza al taglio TDM
&l risultato prestazionale di iferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntiti
come gli aghi ipodermici. Per la protezione dagli impat, 'area protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbottiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 dal freddo (f) Resi alla fredda termico s in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilita all'acqua [Penetrazione dell'acqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dellesposizione massima consentita all utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutti gli strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale.
e condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, I'effetto di altri indumenti protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, il livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggett freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro “piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utilizzatore
deve lasciare immediatamente Ia postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede lntervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.

Raccomandazioni: Non utiizzare per quellavori n cui il velodirischio meccanico supera i el i benefcio indicat. Attenzione: Quest guani non devono
essere uilizzall quando @ i fschio i rimanere mpiga nelle part mobil delle macchine. Attenzione: corliens accelrator che possono causare reazioni
allergiche. essere sempre per verifcare che non vi siano danni. Per i guani con due o pi sra, la

non rifetie el et pd stemo. Ovselescenza: 5o consemalo Coreiamens, o subisos
variazioni delle proprieta meccaniche rispetto alla data di produzione. [O]
meccaniche o 5 ann dalla data i produzone. Datadiscadenzas Non i
dei quanti per [uso previsto, e fresco, al riparo dalla alro agente aggressivo. n caso di
Sockagyi acegeato 1o prepreh meccarons non cambiane gl 45 paions. P 1 raepors e 1 conseranone won sone cess mblogs
partcolari,ma i podotto deve rimanere in piano. Istruzioni per Ia pulizia: lllavaggio & sconsigliato in quanto | guanti potrebbero perdere le loro prestazioni
inizial per la puliza & possibie uliizzare un panno umico. Nota: e nformatzioni contenute nel presente documento e | isulat de test  aboratorio hanno lo
scopo i aitare lutente a scegliere l DPL Tuttavia, & a seconda dellulizzo. E quindiresponsabilta
delfutiizzatore finale, e non del produtore, garantie fidoneita del guanto in base alfuso previsto. Usos guanti protettivi solo per [uso previsto. Utizzare Ia
taglia gusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensiilta tatle e fa mobilta i rducono con una non corelta vestbiita dei guanti e causano afaticamento alle

los resultados de las pruebas de laboratorio tienen por objeto ayudar al usuario a seleccionar el EP. Sin embargo,

de uso o pueden ser similares. Por lo tanto, es responsabilidad del usuario final y no del fabricante, garantizar Ia idoneidad del guante para el uso previsto.

Uso: guantes de proteccion solo para el uso previsto y utiizar la talla adecuada. Uso inadecuado de los guantes: La sensibilidad tactly la destreza se reducen

con un mal austedelguante o ue provoca g en a5 manos 105 dedos. Unatallaincorrecta  un alajste provocan una mala rotecion g s manos

Colocacién de guantes: Asegurar Ia seleccion de la tala de antes de usarlos. Descartar si

hay algin prre desgaste o se dafte. Cuando el contaminante no es removible 0 presenta un

guantes izq usandola ara

el contaminane toque la mano. Higiene de las manos: Lvese las manos antes del uso, después del uso y periodicamente durante el uso. Eliminacién: Los
den estar con materiales inf peligrosos. Por favor, deséchelos de acuerdo con las regulaciones de

w idades locales. Depositar en un en condiciones controladas. Para mas informacién, consulte a su proveedor.

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za 0ZO, kako je uneseno u zakon UK-a i izmijenjeno, putem
Europskih normi EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018 i EN407:2020
I1. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj ovlastenog tijela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je razina oznagena slovom X, to znadi da rukavica nije bila ispitana ili da metoda
ispitivanja nije odgovarajuéa. Rukavice su ispitivane u podrugju diana. Savjetujemo vam da satuvate ambalazu za
mogute kasnie potrebe. Sadri ubrzivage koji mogu izazvati alergiske reakcije. Informacija ne odrazava stvamo
trajanje zastite na radnome miestu ni razliku izmedu smjesa i Gistih kemikalija. Kemiska otpornost procijenjena je u
Iaboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s dlana (osim u slutajevima kada je rukavica dugatka 400 mm il vise

- tada se ispituje i orukvica) | odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. Moze se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava

u smjesi. Preporugujemo da provierite jesu l rukavice prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu
mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o temperaturi, habanju i razgradnji. Zasitne rukavice pri uporabi mogu
pruzati manju otpornost na opasne kemikalije zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanie, trjanje, razgradnja
uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu znatno smanjiti stvamo vrijeme uporabe. U sluaju korozivnih kemijskih tvari
razgradnja moze biti najvazniji &imbenik koji je potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornin na kemikalie. Prije
uporabe provjerite da rukavice nemaju nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: éuvajte na suhome mjestu dalje
od izravne sungeve svjetlosti i topline. Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namilenjene za évrsto prianjanje
uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati zahtjeve norme EN420. EN ISO 374-4:2019 Razine razgradnje oznacuju
promjenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je
u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na ispitani uzorak. Skiadistenje: cuvajte na suhome miestu dalje od izravne
sunéeve svetlosti i topline. Savjetujemo vam da sacuvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
trganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presijecanje. Za otupljivanje ostrice tuekom

mani e alle dita. Una taglia sbagliata e una portano a una iano. Indossare i guanti: Assicurarsi di scegliere la taglia
di guanti appropriata. Controllare che non vi siano danni fisici o contaminazioni prima delluso. Scartare i guanti in caso di danni o contaminazioni. Togliere |
‘guanti: Togliere il guanto non appena Quando i rappresenta un potenziale pericolo, si consiglia di
togliere quello sinistro usando la . nmodo da senza che tocehi 2 mano.
Igiene delle mani: Lavarsi le mani prima delluso, dopo I T 1 guant usati

matoral et o i materal poteolos. Smatie seconds s e ocal Smaltr n discarcs  ncanerrs i sondiion consolate. Per utanor iformazion
consultare il proprio foritore.

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, asa cum a fost transpus in legislatia britanica
si modificat, prin intermediul standardelor europene EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 si
EN407:2020. Categoria Il

Examinarea EU de tip efectuaté de: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organism autorizat cu numérul
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indicé faptul c& manusa nu a fost testata sau
c& metoda de testare nu este adecvats. Manusile au fost testate in zona palmei. VA recomandam s pastrati acest
ambalaj pentru referinta. Contine acceleratori care pot provoca reactii alergice. Aceste informatii nu reflect durata

reala de protectie la locul de munca si diferentierea intre amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimics a
fost evaluata in condifii de laborator din probe prelevate numai din palm (cu exceptia cazurilor in care manusa este
egala sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si manseta) si se refers numai la substanta chimicé testata. Ea
poate fi diferits dacs substanta chimica este utilizatd intr-un amestec. Se recomanda s se verifice daca manusile sunt
adecvate pentru utilizarea prevzutd, deoarece condifiile de la locul de munca pot fi diferite fata de testul de tip, in
functie de temperatur, abraziune i degradare. Atunci cand sunt utilizate, manusile de protectie pot oferi o rezistenta
mai micé la substanta chimica 4 din cauza atilor fizice. Miscarile, agétarea, frecarea,
degradarea cauzate de contactul cu substanta chimica etc. pot reduce semnificativ durata real3 de utilizare. Pentru
substantele chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat in considerare in selectarea manusilor
rezistente la substante chimice. Inainte de utilizare, inspectafi manusile pentru a detecta orice defect sau imperfectiune.
Depoxzitare: depozitafi in conditii uscate, departe de lumina directa a soarelui si de caldura. Potrivite pentru scopuri
speciale: manusile sunt concepute pentru a fi strans mulate pe mana, prin urmare este posibil s& nu indeplineasca cer-
intele EN420. EN 1SO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea rezistentei la perforare a manusilor dupa
expunerea la substanta chimica respectiva. Rezistenta la penetrare a fost evaluata in condifi de laborator si se refera
doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita in conditii uscate, ferite de lumina directd a soarelui si de caldurs.
V3 recomandam s& péstrati acest ambalaj pentru referint;

ispitivanja otpornosti na presijecanje, rezultati |sp\tlvama udarca $amo su. okvirni, dok je otporncsl na TDM
referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s zaENi je) Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete otpornosti na probijanje moZda nece biti prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao 3to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zasti¢eno podruéje je gornja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastugiéi na gornjoj strani rukavice i prstima ne pruZaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu konvekcijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] (g) Otpornost
na hiadnocu kondukcijom [Toplinska otpornost R u m? K/W] (h) Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavice mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se Su za vise najvece dopus
izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojni rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljuSujuci sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravije | dobrobit osobe, usinak druge
zastitne odjece koju osoba nosi, vrijeme izlozenost, razinu aktivosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hiadnim predmetima

i kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zastitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograni¢eno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda)] () Ograniceno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina [ [0) toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zracena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Mama kolitina rastaljenog materijala
[Broj kapliica] (o) Veca kolicina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir

s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju kolicinu rastaljenog materijala” nisu prikladne za
Kod rukavica ispitanih na velike koliine rastaljenog metala, u sluaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais i8lydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju turi
palikti darbo vieta ir nusimauti pirstine. ISlydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepagalinti visos nudegimo rizikos.
Del pirstines pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pasalinti gaminj pirstinémis, turi jsikisti kitas
asmuo. Pirstiné néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. [spéjimas: iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos galijsipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudetyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakcijas. Prie§ naudodamas pirsting naudotojas visada turi ja apziréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra asifikacija nebitinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas: Laikant tinkamai, mechaninés savybés
nepakinta nuo datos. [ARBA] aikant tinkamai, savybés nepakinta iki 5 mety nuo pagaminimo
datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmé: negali bati nurodyta, ji priklauso nuo naudojimo biido ir naudotojo atsakomybeés
sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir
kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybes nesikeicia nuo pagaminimo datos. Transporluo]am ir saugam specialios
pakuotés nereikia, tatiau gaminys turi iSlikti plokscias. Valym irstines valyt jos gali prarasti
savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta mformaci]a ir laboratoriniy tyrimy rezultatai skirt padeu naudomm pasirinkti
asmenines apsaugos priemones. Taciau reikia suprasti, kad faktings naudojimo salygos negali biti panasios. Todél ne gamintojas, o
galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirtinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite: apsaugines pirstines tik pagal paskirtj i
tinkamo dydzio. Netinkamas pirStiniy naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumazéja taktilinis jautrumas ir vikrumas, todel
pavargsta rankos ir pirstai. Dél netinkamo dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos prastai. Pirstiniy mavejimas: Pasirinkite
tinkamo dydzio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uterSimo. Jei yra kokiy nors pazeidimy ar terSaly,
ismeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, ka tik jos susidévi arba yra pazeistos. Kai tersalai nepasalinami arba kelia
potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir deSiniaja pirstines, naudojantis pirstine, kad pirstinés bity nuimtos neliegiant
tersaly. Ranky higiena: Plaukue mnkas pnes naudojima, po naudojim i periodiskai naudojimo metu. Salinimas: Naudotos pirstinés
gali biti uzkrestos alinkite pagal vietos valdzios institucily reikalavimus. ISmeskite |
savartyna arba sudeginkite konlvo\luojamomls salygomis. Dél papildomos informacijos kreipkités  tiekeja.

mora odmah napustit radno mjesto i skinuti rukavicu. U slucaju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u sluaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomo¢ druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenih
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetijavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadri ubrzivate koji mogu izazvat alergijske reakcije. Korisnik uvijek treba pregledati rukavice prie uporabe kako bi provierio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva il vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne mora nuzno odrazavati uginkovitost krajnjeg vanjskog

sloja. Propadanje materijala: ako se pravilno skiadist, nece pretrpieti promjene u mehanickim svojstvima od datuma proizvodnje. [ILI

: ako se pravilno skladisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 5 godine od datuma proizvodnje.
se odredii, a ovisi o podrugju primjene i odgovorosti korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu
Cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticene od sunceve svjetlosti i drugih agresivnih sredstava. Uz pravilno
skladistenje, mehanicka svojstva ne mijenjaju se od datuma proizvodnje. Za transport i Guvanje nije potrebno posebno pakiranje, ali
proizvod mora ostati ravan. Upute za &igéenje: pranje se ne preporucuje jer rukavice mogu izgubiti pogetnu uginkovitost; za &iséenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskin ispitivanja namijenjeni su kao pomot
korisniku pri odabiru OZO-a. Medutim, potrebno je shvaliti da stvami uvjeti uporabe ne moraju bit sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvedat odgovoran 22t da osgura rikadnost rukavica zapredvidenu uporabu Uporaba: zaslinerukavico polrebjavaic samo

U svrhu za koju su tognu velicinu. uporaba: osjetljvost na dodir i smanjena spretnost zbog
loseg pretlania ukvica uaroKuls amor 1ok  prat. Pogreéna velina | 0% pstaanie doveds do lose ZaGite uku. Naviaconje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prije uporabe provierite da nemaju nikakvi fizickih ostecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uoGite neko ostecenje ilitrag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu Gim se istros ii osteti.
Kada se kontaminant ne moze ukloniti i predstavija potencijainu opasnost, preporucuje se skinutiljevu i desnu rukavicu naizmjeniéno
se koristedi drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zbrinjavanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim il drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste ili spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijacu.

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
zistenta la perforare (e) Rezistentala testul de taiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei in timpul testului de rezistenta
Ia téiere, rezulatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la téiere TDM reprezinta rezultatele de referinta
ale performante (aplicabile produselor care prezinta atét rezultatele testului de rezistenta a taiere EN, cat si cele TDM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistents la perforare s nu fie adecvate pentru protectia impotriva obiectelor
ascutite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, zona protejata este partea din spate a mainii. Atenti
protectia nu se aplic la nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainii si de pe degete nu ofera protectie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica Irs in m? K/W] (g) Rezistenta la frigul
de contact [Rezistenta termica R Tn m? KIW] (h) Permeabilitatea la apa [Patrunderea apei. Manusile isi pot pierde
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producatorul pentru mai multe informatii privind determinarea
expunerii maxime admise a utilizatorului. Avertisment: Pentru ménusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. VA rugam sa luati in considerare temperatura mediului, conditile
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoane, efectul altor articole de protectie purtate de persoan, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitatd a flacariDup3 [flacara (secunde)] (j) Propagare limitata a fiscarii
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (I) Céldura convectiva [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Caldura radianta [Transfer de célduré t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numirul de picéturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie s intre in contact cu o
flacara deschisa. Manusile testate doar impotriva “stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de
sudura. Pentru manusile testate impotriva unor cantitati mari de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
torul trebuie sa paraseasca imediat locul de munc si sa Tsi scoats manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca manusa s& nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domeniului de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepértata cu usurintd in caz de urgentd. indepa i necesita i unei alte persoane. Manusa nu
este destinaté utilizarii in condifii de umiditate.

Recomandari: A nu se utiza in acele locuri de munca fn care nivelulde risc mecanic de acoperit depiseste nivelurle de benefci indicate. Avertisment:
manusi nu rebuie folosie atunci cand exsta riscul de a f prnse de piesele i miscare ale masinr. Atentie: conine acceleralori care pot provoca reacli
alergice. Manusa trebuie sa fie intold de catre nainte de 2 se asigura ci nu prezinta deteriorari. in cazul manusior cu
dous sau mai multe stratur, nu reflecta neapérat performant; Daca este depozita in mod corespunztor,
nu va sufer modificar ale proprietafior mecanice de la data fabricafei. [SAU] irea: In cazul in v
el proprisatormecanioepin a5 an o data abrcal. Duratadoviat: N pcle T specicts s Gepndedo plcali s o responsabliala uizaor
de a veriica daca manusile sunt adecvate pentru uliizarea prevazuta. Depozitare: A se depozia fnt-un loc uscat s racoros, ferl de lumina soarelui s de
ali agentl agresiv. In cazul o o gat fabnear N oo necesar un ambala specl
pentu transport i conservare, dar produsultrebuie S ramana plat pe o suprafata plan. Instructiuni de curétare: Nu se recomanda spélarea, deoarece
ménusile isi ol pierde performanta iifl, pentru curafare putelifolosi o cArpa Umeda. Not: Informaile confinute fn prezentul document §i ezulatele testelor
de Iaborator sunt mente s3 ajute utlzatorul sa selecteze echipamentulindividual de protectie. Cu foate acestea, rebule sa se iieleaga ca condijle reale de
utizare nu pot f similare. Prin urmare, este responsabltatea utiizatorului final, 3 nu  producatorului, s& se asigure c3 manusa este adecvald pentru uliizarea
previzula. Utilizare: ménusi de protectie numai pentru utizarea prevazuté si cu dimensiunea polrivita. Utlizarea necorespunzatoare a manusilor: Sensiil-
tatea tact 5i dexteritatea s reduc se utlizeaza o marime necorespunzaloare a manusior, cauzand oboseal Ia nivelul manilor sial degetelor. Marimea gresita
510 polrivire necorespunzztoare duc la o protectie slaba a mainior. Imbrécarea manusilor: Asigurali-vé ca al ales marimea potrivita a manusior. Verifical daca
st detrora ic sacoramina nii d ulzare. Arunal dacoxistd gl saucontamina, Indepértarea manusilor: Scoatell manusa imediat
ce se uzeaza sau este deteriorata. Alunci cand contaminantul nu poate fi indepartat sau prezinta un potenial pericol, e recomanda s se indeparteze ey
sl din stanga 8 d deapte olosin i imanugats, 8ol incl manuste 8 o ndopitat arca conarinarin o8 3inga ana. gjona Ao
Spalaii-va pe maini nainte de ulizare, dupa uliizare si periodic n tmpul uliizari. Eliminarea: Manusie folosie pot fi contaminate cu materile infectoase sa
alte materiale pericuioase. V rugam sa le eliminati in conformitate cu reglementrie autoriaflor locaie. DepozIlai a groapa de gunol sau incineraf n condifi
controlae. Pentru consulal funizorul




CuwoTBetcTsa Ha PernamenT 2016/425 Ha EC 3a nuiHUTE NPeANasH CpeacTBa, KAKTO € BLBEMEH B
3aKoHOAATeNCTBOTO Ha OBeaMHEHOTO KPAsCTBO U M3MEHEH, Ypes eBponeickuTe cTaHaapTv EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018 n EN407:2020. Kateropus Il

WscneasareTo Ha Tvna Ha EC, u3sbpuero ot: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (0mo6pen oprar Ne
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Korato Mapk/paHoTo HUBO e X, T08a 03Ha|asa, ye phKasuLiara He e Guna TecTeana
N e METOALT Ha TeCTBaHe He @ NOAXOASLL,. PLKaBULMTe Ca TeCTBaHM B 0BNACTTa Ha AnanTa. Mpenopbugavie 81 Aa
3anasuTe Tad ONAKOBKA 3a CPaBKa. ChALPKA YCKOPUTENH, KOUTO MOFAT Aa NPEAU3BUKAT ANepridHi peakLui. Taan

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za liénu zatitu, u obliku u kom je unet u Zakon UK
i dopunjen i izmenjen, kao i evropskim standardima EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018
i EN407:2020. Il Kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj odobrenog tela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je oznaeni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije
odgovarajuci. Rukavice su testirane u predelu dlana. Savetujemo vam da satuvate ovo pakovanje radi informacija
Koje ono sadr. SadrZi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku reakeiju. Ove informacije ne

He oTpassiea Ha saLuTaTa Ha MACTO 1t paarp:
MeXzy CMeCUTE M {CTUTE XUMUKANK. eouetena s ycnoais ot npobu, B3eTu
Camo 0T AnanTa (C MSKTIONEHUE Ha CryWaUTe, KOTATO PLKABULIATA © paBHa Wi f-TonAMa or 400 MM - KOraTo Ce TecTsa
U MaHLLIETBT) 1 Ce OTHACA CaMO 33 TECTBAHWS XUMMKaN. TH MOXe Aa BbAe PAANUHHa, aKO XUMUKAITLT € U3NONIBaH B

cwmec. Mpenopbysa ce Aa ce NpoBepy Aank ca 3 ynotpeba, Thi kato ycnosusaTa
Ha paGomom MSICTO MoraT fia ce p: ot Ha Tna B paTypata,

Koraro ce 3 PLKaBHUL MOXe A1 OCUTYPABAT N0-ManKa yCTORUMBOCT Ha onackits
XMMUKN IOpaaY MPOMeHM BbE B caoiicTea. Tpuereto,
OT KOHTAKTa C XVMMKna, 1 T.H. Morar fAa HamansT Bpewe Ha ynoTpe6a. Mpi KoposusHi

XMMUKanK ger Moxe Aa Bbae (aKTop, KOViTO TPABEA Aa Ce B3eMe NPeABWA NPU U3BOpa Ha
XMMVIECK!t YCTORMBM PKasuL. Mpeay yrioTpeba NPOBEPETe PBKABILIUTE 33 BCAKAKBI ASCDEKTH WITH HECHBHPLICHCTEA.
EN SO 374-4:2019 Hugara Ha DA By TaHa Ha cnea

stvamo trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smesa i &istih hemikalija. Hemijska otpornost je
procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim u slucajevima kada je rukavica
jednaka ili ve¢a od 400 mm - kada se testira i manZetna) i odnosi se samo na testirane hemikalije. Moze se razlikovati
ako se u smesi koristi hemikalija. Preporugljivo je da se proveri da li su rukavice pogodne za predvidenu namenu jer se
uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature, abrazije i degradacije. Kada se
koriste, zastitne rukavice mogu da pruze manju otporost na opasne hemikalije zbog promena fizickih svojstava. Pokreti,
trljanje, cepanje, degradacija izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znacajno smanijiti stvamu duZinu koriscenja.

Kod korozivnih hemikalija, degradacija moze biti najvazniji faktor koji treba uzeti u obzir pri izboru rukavica otpornin na
hemikalie. Pre upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske ili nedostatke. Skladistenje: cuvati u suvim
uslovima, daleko od direkine sunceve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu namenu: rukavice su dizajnirane tako da
&vrsto prianjaju uz $aku, stoga mozda nece ispunjavati uslove EN420. EN 1SO 374-4:2019 Nivoi degradacije ukazuju na
e otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja sporim hemikaljlama. Otpornost na probijanje je procenjena

uanarae Ha XAMMKan. i Ta Ha e oueHeHa B
YCIOBHA W Ce OTHACS Camo 3a TecTaakus oGpasell. ChxpareHue: ChXpaHsBaiTe B Cyxt yCrioBws, Aaneu oT npska

CribHUEBA CBETIMHA M TonNMHa. [TpenopbyBaMe BM Aa 3ANa3UTe T3 ONAKOBKA 32 CrIPaBKa.

EN 388:2016+A1:2018 puckose (a) Ha Ipotauuw] (6) a prsate
(8)y ™ [H] (r) ycroii Ha [H] (a) +a TDM cut Tect [H] 3a
MPUTBIABaHE N0 BpeMe Ha 3a ycToi Ha or ¢ Coup Tect
ca camo . AoKaTO YCTO Ta Ha o TDM e peaynrat

33 NPOAYKTU C MPEACTABEHY Pe3ynTaT 3a Hapsagake no EN v TDM). PbkasuUMTe, KOUTO OTTOBAPAT Ha UIMCKBaHETO
3a ycToi Ha MoXe Aa He ca 3a 3aluMTa Cpellly OCTPO 3a0CTPeHH NPeAMeTH, Kato
HaMpyMep NMOAKOXHY Wrmut. TPyt 3aLUMTa OT YAAP 3allTeHaTa 30Ha  FOpHaTa YacT Ha pbkara. MpeAynpexAeHHe:
3auyITaTa He Ce OTHaCs 3a NPLCTUTe. TOANTATATa B TOPHATA YaCT HA PbKATA W MPBCTUTE He OCMTYpABa JalLTa

EN 511:2006 3awwra ot cTyA (e) Ha cTysera Ir 8 m? KIW] (x) YeToi

Ha KOHTaKTeH cTyA [TonnMHHO Rsm? KW] (3) M Ha soga [T Ha Bogal. Korato

Ca MOKPM, PLKABULVTE MOTAT A3 3aryGAT M3ONALMOHHHTE i CBOMCTBA. CBbPXETE Ce C PONIBOAVTENS 3a MOBEqe
OTHOCHO Ha Ha

33 MHOTOCTIOHMTE PLKABULY HUBATA HA €PEKTUBHOCT CA NPUIOXKUMM 33 LIANATA PLKABULA, BKTIIOMUTENHO BCUHKA

cnoese. Monsi, npu aGopa Ha Tosa NI1C B3eMeTe NpeaBUA TEMNepaTypaTa Ha okonHaTa cpeaa, aTMocepHTe

YCNOBMA, CKOPOCTTa Ha BATBLPA, 3APABETO W GNaroCbCTOAHNETO Ha NMUETO, edekTa Ha APYroTo 3alumMTHO 0Bnekno,

HOCEHO OT NULETO, BPEMETO Ha EKCMIO3VLIR, HUBOTO Ha aKTMBHOCT, U3NCKBAHETO 3a CPBYHOCT, KOHTAKTA ChC CTY/IEHN

NpeAMETY 1 KOHTaKTa C MOKPY Wi CyX¥ NpeameTy.

EN 407:2020 puckose (i) Orp: [Criea nnambka (ceryHan)
Ha nnambka] (1) OrpaHiveHo [Bpewme Ha (cexyHnm) Ha nnambka]
®) TonnwHa patypa °C] () Tonnuka [ HTI (M)

Tbumcra Tonnuka [TonnooBmet t,, (cekyHau)] (H) Mankw npbeku pasronen metan [Bpoi kankv] (0) Fonemu npbekv
pasaToneH meTan [PasToneH meTan (B rpamoBe)]. PkaByLaTa He TPAGBA 43 BNN3A B KOHTAKT C OTKDUT MNAMbK.
PbKaBUUWTE, KOUTO Ca TECTBaHY CaMO CpelLly “Masikv NpbCkv PasToneH MeTan”, He Ca NOAXOASLY 33 3aBapbyHIN
newnocm 3a pLKaBULY, TECTBAHM CPELLlY FONeM KONWYECTBA PasToneH MeTan, B CRyvail Ha NPLCKM PasToneH

e TpsbBa na HanycHe MSICTO 1 /1A CBANV pbKaBuLiaTa. B criyJail Ha npboki
paJToneH MeTan pLKaByLiaTa MOXe A HE ENVIMMHIPA BCUYKN PUCKOBE OT MarapsiHe. Mopajy HaumMHa Ha NocTaBsiHe Ha
pbKaBuuaTa, T8 He MoXe Aa Gbae necHo ceaneHa B cnyuaw Ha cnetwHocT. OTCTpaHsiBaHeTo Ha NPOAYKTa C PbKaBULN
31CKBa HaMecaTa Ha ApYro muue. P B MOKpY yCrIOBUS.

Mpenopuian: fla nonan
Tpsbea sannuTane ot A
KouTO Morar ‘anepriniut peam. P TpaGEa norpeSuTens
nospeau. Mpu i Gerapmaave: Koaro
i or parar [ANV1] OcTapssare: exaHHITE
CBOIICTBA He Ce MPOMEHT 20 5 [OAMHM OT AATATa Ha NPOMIBOACTEO. H
yoepu P 3 i X
saupmeno or [ i cnpso Hece
npoayTLT He ce
i ‘na sary6sT na. 3abenexka:
iGepe JI1IC. Bunpex Tosa
3 5 GLaT NO0GHY. TTOpaIIA TOBA KpAiHUAT NOTPEGHTES, @ He NPOUSBORUTENSTT, HOGH
otrosopHocT pe norpesa u
i : Mpy
W cproct, nprcrre. Henp: o pher
Yeepere ce, nomxons "
e nospeny. He moxe
na 3 nasara
caans, 1 AoKOGEa pLiaT: peba, crea
yrorpeta u 5: P wora £ Gegar warepuan.
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wmbopmswﬂ G2 OBLPHETE KM AL AOCTAENM.

Megfelel a személyi védGeszkizokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018 és EN407:2020 eurdpai szabvanyok révén atiiltettek az Egyesillt
Kiralysag jogrendjébe és modositottak. Il. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kovetkezok végezték: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (engedélyezett
szervezet szama 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ha a megjeldlt szint X, az azt jelzi, hogy a kesztyiit nem vizsgaltak, vagy a vizsgalat
médszer nem megfeleld. A keszty(iket a tenyér teriletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolast 6rizze meg
referenciaként. Gyorsitokat tartalmaz, amelyek allergias reakciokat okozhatnak. Ez az informécio nem tikrozi a
munkahelyi védelem tényleges idStartamat, valamint a keverékek és a tiszta vegyi anyagok megkilnboztetését. A
vegyi anyagokkal szembeni ellenallst laboratoriumi kariimények kézott, kizardlag a tenyérbdl vett mintakbol értékeltek
(kivéve azokat az eseteket, amikor a kesztyl 400 mm-es vagy annal nagyobb - ekkor a kézelt is vizsgaljak), és csak a
vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltér lenet, ha a vegyi anyagot keverskben hasznaljak Ajanlatos ellendrizni, hogy
a keszty( alkall a tervezen akopés és a lebomlias

6l. A hasznalat soran a a FZ\ka\

uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak. Skladistenje: Guvati u suvim uslovima, daleko od direk-
i toplote. Savetujemo vam da sauvate ovo pakovanje radi informacija koje ono sadrzi.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanigki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpormost na sedenje (c) Otpormost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (e) Otpornost na TDM test sedenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na sesenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN i TDM testa otpornosti na seéenje). Moguée je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od ostrih Siliatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasfi¢eni predeo je nadlanica. Upozorenje: zastita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu nastalu konvekcijom [Termitka izolacia s u m? K/W] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnotu [Termicka otpornost R u mz K/W] (h) Vodopropuslwas( [Prodlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su viazne. Obratite se

dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod viseslojnih rukavica, s(epem utinka vaZe za celu rukavicu za svim
slojevima. Pi izboru ove opreme za liénu zastitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravje i dobrobit osobe, utinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu vienosti, kontakt sa hladnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

p\amena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura °C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[Prenogenje toplote HTI (u sekundamay)] (m) Izragena toplota [PrenoSenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastoplienog metala [Broj kapliica] (o) Krupno prskanje rastoplienog metala [Rastopiieni metal (u gramimay]. Rukavica

Bianosiaac Pernawenty EC 2016/425 ans 313, B Tii opMi, S BiK IMNNEMEHTOBAHMIE B 33KOHORABCTB
4epes € EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 Ta

EN407:2020. Kareropis I
Ornsia Tuny €C nposeaeo: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (Homep cxgarneHoro oprany 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Konv nosHaueHuii piseHb - X — Le 03Hauae, Lo pykaenuky He Gyno npotectoeaHo,
260 WO MeTOR TeCTyBaHHs 6yB Gy B PaViOHi AOMOHI. BaM PEKOMEH0BAHO
3AMUWIATY Leii NaKeT Anst A0BIAKA. MICTUTL MPUCKOPIOBAY, LLIO MOXYTh CIpUYMHITY anepriuky peakuio. Lis iHbopmauis He
8i10BpaXaE peanbHy TPUBANICTL 3AXUCTY Ha POBOMOMY Mici | PI3HVLIO MX CyMILLaMMA Ta YMCTIMMA XIMISHIMI PEHOBHHAMM.
CTiliKICT 40 XIMIMHUX Pe4OBUH Byna OLLiHeHa B NABOPATOPHYX yMOBAX 3 3paskis, BIATHX TinbkM 3 [ONIOHI (33 BUHSITKOM
BMNAAKIB, /16 PO3MID PyKABUUKM AOPIBHIOE a60 400 mm, ko Byna TaK camo marbkeTa) i
BIAHOCHTLCA TiNbKI /10 NPOTECTOBAHYX XiMIKaTiB. BOHa MOXe BIAPIHSTUCH, SKILIO XIMIYHA PEHOBMHA BUKOPUCTOBYETLCS
8 CywiLi. PEKOMEHAOBAHO NepesipyTuL, |1 NAXOAATb PYKABI|KIA AN 3AMNaHOBAHOT BAKOPUCTAKHS, OCKIbK/ YMOBM
poB0o4Oro MicUA MOXYTb BIAPISHATMCH Bl TMNOBOTO TECTY, 3aNeXHO BiA iTa Mip yac
BYIKOPICTaHH 3XVICH YKABI|KU MOXYTb 36EANe|YBaTH MEHLLE CTIfOCTi A0 e e 5 ornsiy Ha aMiHy
hiauIHVIX BNACTUBOCTEM. Pyxw, 3adinki, TepTs, P KOHTaKTOM 3 Xi 1, TOLLO MOXYTb CYTTEBO
peanbHui Yac Iina XiMikaTis moxe ByTi aKTOPOM,
Wo criify BpaxoByBaTV NP BUBOPI PyKABUUOK, LLIO 3AXVILLIAIOTb B XIMIYHIX PE4OBHH. [Epe/ BUKOPUCTAHHSIM OrAHETE
PyKaBUKY Ha NPEAMET By/b-sIkuX AECHEKTIB Uit HEAOCKOHANOCTeN. 36epiranHs: 3BepiraTi y cyxoMy Micu, nonani sin
MPAMUX COHSUHVIX NPOMEHIB Ta Xapy. 3pOBNeHi ANA KOHKPETHUX LIINeiA: PyKaBuikit po3poBreH Tak, o6 LinbHo oBnsiraTn
PyKY, TOX BOHI MOXYTb He BianosinaTh sivoram EN420. EN ISO 374-4:2019 PiseHb Aerpanauii nosHauae aMiky 8 CTiikocTi
A0 MPOKONY PyKABHHK MICTR KOHTAKTY 3 XIMIKATOM, LD OLHI0STeCA. CTiACT A0 MpoKony Byna OLiiKewa 8 abopaTopHIX
ymoBax i Tinbk A0 b Y cyxomy Micui, nonani sin npsiMix
COHSIUHMX NPOMEHIB Ta Xapy. Bam peKoMeH0BaHO I6EpErT Uil NakeT Anst A0BIAKM.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuHi puauky (a) CTiitkicTb 10 cTuparHs [Linknu] (b) CiikicTb 40 pospisaksi (c) CTifikicTs
10 poapusy [N] (d) CriiikicTs 80 npokony [N] (e) CritikicTs A0 TecTy Ha poapia TDM [N]. [lnsi aHOLIyBaHHs! Mif 4ac Tecty

Ha CTIAKICTb 710 PO3pidy, Pe3ynsTaTy TeCTy Kyne € AMCHIMM, NOKM CTIAKICTL 40 po3piay TDM € BIANpasHMMM peaynsTaramin
NPOAYKTUBHOCTI (ILI0 33CTOCOBYIOTLCS! A0 NPOAYKTIB 3 HARBHMMM pesynTatami sk EN Tak | TDM poapiaom). Pykasudiku, o
BIANOBIAAIOTL BUMOTaM CTIIKOCT A0 MPOKOINY MOXYTb HE MIAXORMTY ANISi 33XUCTY BIfi FOCTPO JATOMEHIX NPEAMETIS, Takux
SK MIAWKIPHI ronkn. [1ns 3axUcTy Bifl 3iTKHEHHS, 3axuLLieHa 30Ha — Lie 3a[JHsi YacTuHa pyku. MonepekeHHs: 3axXUCT He
POANOBCIOMKYETLCS HA Naneub. MiaKNaaKa Ha 3aaHiii YACTUHI PyKY Ta NarbUsX He 3a6eaneqye KoaHOTD 3axMCTy.

EN 511:2006 3axucr sia xonoay (f) CriiikicTs 40 KoHBeKLiliHoro xonony [TepmansHa ionsis e 8 m? KIW] (g) Criltkicrs
0 KOHTaKTHOrO Xonoay [TepmansHa crilikicT R & m? KIW] (h) MpoHukHICTb Anst Boau [TpoHukkeHHs Boau]. Mokpi
PYKABUMKM MOX)YTb BTPA|ATM CB0T IONALIAHI BNACTUBOCT. 38DKITCA 3 BUPOGHMKOM, LUOG AiHATUCH Girblue incpopMaLii
npo KOHTaKT KOpHCTY, Onsa PyKaBUHOK pigHi
NPOAYKTUBHOCTI 3aCTOCOBYIOTLCS A0 LiNON PyKABMUKA, BKIIOMAI0MM BCI Lap. ByAb N1acka, Bi3bMiTh 40 yBaM TemnepaTypy

MOBM, WBIAKICTE BITPY, 3A0POB'S Ta Gnaronony||s 0CooH, ehexT BiA
3aXMCHOTO 01Ty, BATHEHOTO Ha 0COB, YaC KOHTAKTY 3 XOMOZIOM, piBeHs (i3HOI BKTUBHOCTI, BUMOTW /10 BNIPABHOCT,
KOHTAKT 3 XONOAHMMM NPEAMETAMM Ta KOHTAKT 3 CyXMU 260 MOKDUMY MIPEAMETaMM, fi7 Yac 06paHHs! Liboro 3I3.

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivnosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastopljenog metala, u
sluéaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slu¢aju prskanja
rastoplienog metala, moguce je da rukavica ne eliminise sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
koricenje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koristiti na onim poslovima gde nivo mehanickog rizika ko treba pokiiti premasuje nivoe naznacenin koristi. Upozorenje: Ove rukavice ne smeju
da se koriste kada postoji rizik od zahvatanja pokretnim delovima masina. Upozorenje: SadrZi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku
reakciju. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upotrebe kako bi se uverio da nema ostecenja. Kod rukavica sa dva i vise slojeva, ukupna Kiasifikacija ne
mora da bude odraz ucinka spoljnog sioja. Zastarevanje: Kada se pravino éuvaju, rukavice nece pretrpeti promene mehanickih svojstava od datuma proizvodn-
Je. [ILI) Zastarevanje: Kada se praviino cuvaju, rukavice nece pretrpeti promene mehanickin svojstava do 5 godine od datuma proizvodnje. Radni vek: Ne moze
da definisati i zavisi od primene i odgovomosti korisnika da utvrdi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. €uvanje: Cuvati na suvom i hladnom mestu,
zasticenom od sundeve svetlosti i svih drugi agresivnih agenasa. Uz pravilno cuvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju od datuma proizvodne. Za transport
i euvanje nije potrebna posebna ambalaza, ali proizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za Ei¢enje: Pranie se ne preporucue jer rukavice mogu da
izgube prvobitne performanse; za Giscenje mozete da korisite viaznu krpu. Napomena: Namena ovde sadrzanih informaciia i rezultata laboratorijskih testiranja
jeste da korisniku pomognu da odabere opremu za liénu zastitu. Medutim, treba naglasit da se stvami uslovi koriscenja uvek razlikuju. Zbog toga je odgovomost
krajnjeg korisnika, a ne proizvodaca, da obezbedi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Upotreba: Koristite zastitne rukavice iskljucivo za predvidenu
namen i koristte odgovarajucu velcinu i spretnost se smanjuju sa losim pristajanjem rukavica i
dovode do zamora 3aka i prstiu. Pogresna velicina i lose
velicinu rukavica. Pre upotrebe proverite da li postoji bilo kakvo Bacite ih ako postoji
Skidanje rukavica: Skinite rukaviou &im se pohaba i osteti. Kada kontaminirajuca materia ne moze a se ukioni i predstaviia potencijainu opasnost,

i desnu Joja o u kel k0 da rukavie skmete ez dodiarja kontaminiajuce matrie Sako
Higijena ruku: Operite ruke pre upotrebe, nakon upotrebe i
infokivim i g opasnim materjalom. Oclo2ta 4 od u sl sa propisma kalnih nadeznin ovgana Geloe na depori, i spalte u konrolsanm
uslovima. U vezi sa dodatnim informacijama, posavetujte se sa dobavijacem.

Spliiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostedky, jak bylo zavedeno
do britského prava a pozmén&no, prostrednictvim evropskych norem EN ISO 21420:2020; (o74
EN388:2016+A1:2018 a EN407:2020. Kategorie Il

Zkouska podle nafizeni EU provedena: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (&islo schvéleného subjektu
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pokud je oznagend Grovefi X, znamen to, Ze rukavice nebyla testovana nebo Ze
testovaci metoda neni vhodna. Rukavice byly testovany v oblasti dlang. Doporucujeme vam, abyste si tento obal
uschovali pro pfipadnou potfebu. Obsahuje katalyzatory, které mohou zpusobit alergické reakce. Tyto informace
neodrazeji skute¢nou dobu ochrany na pracovisti a nebere v potaz smésl, pouze Cisté chemické latky. Chemicka

EN 407:2020 TepmansHi pusuky (i) OBMexeHe posnoBciomkeHHs Borkio [icns Borkio (cekyHa)] (j) OBmexete
BorHio [Yac caii (k) i xap ypa °C] (1) i
xap [Mepenaya xapa HTI (cekyna)] (m) Paniauiiikuii xap [Mepenaa xapa t,, (cexyna)] (n) ManeHeki Small Gpuaku
poannasneHoro metany [KinbKicTb kpanens] (0) Benwki 6puaky posnnaaneucm werany [Poannaanenw veran (rpaM)]
PykaBiuka He Mae KOHTaKTyBaTyt 3 BiAKPUTUM BOTHEM. TinbKky oy
PO3NNABneHoro MeTary He NAXoasTb ANs PpobiT. J:lﬂﬂ py! 4 WO i npotn BenMKMX
6pM30K Po3NNABNEHOro MeTany, y BUnaaKy MeTany, KOpUCTYBaY Ma€ HeraiHo
3annwnTi poBode Micue Ta HATM py| Y Bunaaky wmerany, py Moxe
He yCyHyT/ BGi U3/ OTPUMAHHS Oniky. Y 38'R3KY 3 py , i Nerko sHATY y BANaAKY
Hap3BUYAIHOT CUTyaLlii. BHATTS PyKABUUKY, LLIO ONUCYETLCS BIMArAE ONOMOTY iHILOT 0COBW. PyKaBuuka He npusHaveHa
ANS BAKOPUCTAHHS! y BONOTVX YMOBAX.

e e 8 Tux Doﬁovax e
M, Al & pHamc Mexariamie,
PO, PyXaEW S35 MaG OATETAGS KopACTYBauen, oS nepovonaruch  siacyioct ouomens. o pykaan o > o o S wapamn

32waevi eposar. Monepegmerna: U pyasmum o cria
oKyt

Vskladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, kot je bila prenesena v zakonodajo
standardi EN ISO 21420:2020;

EN388: 2016+A1 2013 in ENAO7:2020, Kategcma I
Pregled tipa EU je opravil: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (Stevilka odobrenega organa 0075),

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ce je oznatena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da testna metoda

ni ustrezna. Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporoamo vam, da to embalaZo shranite za primerjavo.
Vsebuje pospesevalce, ki lahko povzrotijo alergijske reakcie. Te informacile ne odrazajo dejanskega trajanja zastite

na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Gistimi kemikalijami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v
Iaboratorijskih pogojih na vzorcih, odvzetih samo z dlani (razen v primerih, ko je rokavica dolga 400 mm ali veé - takrat
se testira tudi mangeta), in se nanasa samo na testirano kemikalijo. e je kemikalja uporabliena v zmesi, je lahko
drugatna. Priporogjivo je preveriti, ali so rokavice primeme za predvideno uporabo, saj se lahko pogoji na delovnem
mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo in razgradnjo. Pri uporabi lahko zascitne rokavice
zaradi sprememb fizikalnin lastnosti zagotavijajo manjSo odpornost proti nevarni kemikaliji. Premiki, zatikanje, drgnjenje,
degradacija zaradi stika s kemikaljo td. lahko znatno skrajsajo dejanski as uporabe. Pri jedkih kemikalijah je lahko
degradacija najpomembnejsi dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabo
preverite rokavice, ali imajo kakrsno koli napako ali pomanjkljivosti. Skiadistenje: shranjujte v suhih prostorih, stran

od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Primernost za posebne namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno
prilegajo roki, zato morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420. EN 1SO 374-4:2019 Stopnje

Overholder EU-forordning 2016/425 om som er blevet indfort i britisk lovgivning
og zendret gennem europzeiske standarder EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 og EN407:2020.
Kategori Il

EU-typeafpravningen blev udfort af: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkendt organ nummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller
at ikke er egnet. erblevet testet i Du anbefales at opbevare denne
emballage som reference. Indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Disse oplysninger
afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen mellem blandinger og rene kemikalier
Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under laboratoriebetingelser pa grundiag af prover, der kun
er taget fra handfladen (undtagen i tilfzelde, hvor handsken er lig med eller over 400 mm - hvor ogs& manchetten
testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan vaere anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding. Det
anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede til den pateenkte , da
kan afvige fra , afhzengigt af lid i anvendes, kan
de give mindre modstandsdygtighed over for det farlige kemikalie pa grund alaendnnger i de fysiske egenskaber.
Bevaegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid
betydeligt. For eetsende kemikalier kan nedbrydning vasre den vigtigste faktor, der skal tages i betragtning ved valg af
handsker Fer brug skal handskeme inspiceres for eventuelle leJI eller mangler EN 1SO 374-4:2019

spremembo odpornosti rokavic proti vbodu po izpostavijenosti kemikalif, ki je predmet preizkusanja. Odpornost proti
predrtju je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa samo na testirani vzorec. Skiadistenje: shranjujte

v suhem prostoru, stran od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Svetujemo vam, da to embalaZo shranite za
primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpormost na trganje
(d) odpornost prot predriju (e) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpormosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpormost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s
predstavijenimi rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpornosti proti vbodu, morda niso
primerne za zastito pred ostro konigastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasiti pred udarci je zastiteno obmotje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zaséita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani dlani in prstih ne zagotavijajo zaséite.

EN 511:2006 Zas&ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija Ir v m? K/W] (g) Odpornost
na kontaktni mraz [Toplotna upornost R v m? K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre,
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za vet informacij o dologitvi najvegje dovoliene izpostavijenosti uporabnika se
obrnite na proizvajalca. Opozorilo: Pi vegplastnih rokavicah veljajo ravni uginkovitosti za celotno rokavico, vkljuéno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme okolja, pogoje, hitrost vetra,
zdravie in potutje osebe, ucinek drugih zascitnin obladil, ki jih nosi oseba, &as izpostavijenosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirjenje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirjenje plamena

[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontaktna toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI

(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [Stevilo kapljic] (0)

Veliki brizgi staliene kovine [Staljena kovina (v gramih)]. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

preizkusene le proti ‘majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.

Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim kolicinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene

kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo

odpravila vseh tveganj za opekiine. Zaradl uporabe rokavice je v nujnin primerih ni mogoce preprosto odstranit. Pri
izdelka z druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah.

o uporsise ra delownn mesth, Kt raven mehanskaga tvegara 22 ke prosess navedeno raven korist. Opozorilo: Te rokavice se ne smejo
s deli strojev. Opozorilo: ki reakeije. Uporabrik

mora pred upnmbn vedno da se preprica, da ni pos Prifokavicah z dvema all vet plastmi splosna razvrsttev ne odraZa nuino

usinkovitosti plasti. Zastarelost: scenju se od datuma izdelave ne spremenijo. [ALI] Zastarelost: Pri

angive
kemikalie. Gennemlraangmngsmodstanden er blevet vurderet under Iaboraloneforhold og vedrerer kun det testede
proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tart og veek fra direkte sollys og varme. Det anbefales at opbevare denne
emballage til reference.

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 henkilénsuojaimista, sellaisena kuin se on saatettu osaksi Yhdistyneen
kuningaskunnan lainsaadantéa ja sita on muutettu eurooppalaisilla standardeilla EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018 ja EN407:2020. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (hyvaksytyn laitoksen numero 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, ettd kisinetté ei ole testattu tai etté testimenetelma
ei ole asianmukainen. Kasineet on testattu kimmenen alueelta. Sinun on suositeltavaa sailytté tama pakkaus viitteeksi.
Sisaltaa kiihdyttimia, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Nama tiedot eivat vastaa suojauksen todellista kestoa
tydpaikalla eivatkd seosten ja puhtaiden valista eroa. on arvioitu

olosuhteissa ainoastaan kammenesta otetuista néytteista (paitsi tapauksissa, joissa kasineen pituus on vahintéan 400
mm - jolloin my8s hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos kemikaalia
Kaytetadn seoksessa. On suositeltavaa tarkistaa, etta kisineet soveltuvat aiottuun kayttn, koska tydpaikan olosuhteet
voivat poiketa ty mpotilan, ja suhteen. K& a i saanaval

Vastab Euroopa Liidu 2016/425 kohta, mis on toodud Uhendkuningriigi
seadustesse ja muudetud Euroopa standardite EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 ja
EN407:2020 kaudu. Il kategooria

ELi tibihindamise viis labi: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (kinnitanud asutus number 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kui mrgitud tase on X, tahendab see, et kinda ei ole testitud v3i, et katsemeetod ei
ole asjakohane. Kindaid on testitud peopesa piirkonnast. Soovitatav on sailitada see pakend hiisemaks vérdluseks.
Sisaldab mis vivad allergilisi . See teave ei kajasta kaitse tegelikku kestvust
téokohal ning segude ja puhaste erinevust. on testitud ning ainult
peopesast vGetud proovide pohjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on dlle 400 mm - sils testitakse ka mansetti)
ja efteantud kemikaalidega. Tulemus vib olla erinev, kui kasutatakse erinevat kemlkaall segu. Soovllatav on
kontrollida, kas kindad sobivad antud fingimustes, sest tédkohal olevad i
ja soltuda ja isest. Kinnaste

T mne vastupidavus,

EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 ve EN407:2020 Avrupa standartlar araciligyla Birlesik
Krallik Yasalarina getirilen ve degistirilen KKD igin 2016/425 sayili AB Yonetmeligine uygundur. TR
Kategori Il

AB tip incelemesi tarafindan gerceklestirilmistir: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (onayli kurulus
numarasi 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Isaretii seviye X oldugunda, eldivenin test i veya test yeterli ol-
madigini gosterr. Eldivenler avug ici béigesinde test edilmistir. Bu ambali referans olarak saklamaniz tavsiye edil. Alerjik
neden olabilecek igerir. Bu bilgler i gercek koruma siresini ve karisimlar ile saf
kimyasallar ey farklilig yansitmaz. Kimyasal direng, yalnizca avug iginden alinan 6mekler-
le degerlendirilmistir (eldivenin 400 mm'ye esit veya tizerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi durumlar) ve
yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir. Kimyasal bir karisim iginde kullaniliyorsa farkli olabilr. Eldivenlerin kullanim amacina
uygun olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir giinkil isyerindeki kosullar sicaklik, asinma ve bozulmaya bag olarak
tip testinden farkli olabili. Kullanildiginda, koruyucu eldivenler fiziksel ézelliklerdeki degisikiikler nedeniyle tehlikeli kimyas-
ala kars! daha az direng saglayabilir. Hareketler, takilma, siirtiinme, kimyasal temasin neden oldugu bozulma vb. gergek
kullanim siresini Snemli 8lgiide azaltabilr. Asindirici kimyasallar igin bozulma, kimyasallara dayanikir eldiven segiminde
- Kullanmadan 8nce eldivenleri herhangi bir kusur veya eksiklik agisindan
inceleyin. Depolama: dogrudan giines isigi ve isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel amaca uyguniuk: eldivenler

ele sikica oturacak sekilde tasarlanmistir, bu nedenle EN420 gerekilklerini karsilamayabilir. EN ISO 374-4:2019 Bozulma
seviyeleri, zorlu kimyasala maruz ka\dlk'an -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi gosterir. Delinme direnci

antaa v 4 4 vaarallista vastaan mis vahendab nende kaitset keemiliste ainete suhtes. Likumisest,
Likkeet, i i jne. voivat lyhenta codemsta kokkupuutest pahjustatud lagunemine jne. vGivad tegelikku oluliselt

ayttsail osalta puhul véib lagunemine olla kGige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul arvesse véttal Enne dikkate alinmasi gereken en dnemli faktor olabil

Tarkasta kasineet ennen kayttoa mahdollisten vikojen tai puutteiden varalta. kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide véi puuduste suhtes! Séilitamine: ladustage kuivas ruumis, eemal
Varastointi: Sailyta kuivassa tilassa suoj suoralta ja lammolta. otsese ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kaega
Kasineet on suunniteltu tivisti kéteen istuviksi, joten ne eivat valttamata tayta EN420-vaatimuksia. EN ISO 374-4:2019 tinedalt, seeldttu ei pruugi need vastata EN420 nguetele. EN 1SO 374 4:2019 Degradatsioonitasemed néitavad kinda
F ilmoittavat sen jalkeen, kun ne on altistettu muutust parast on hinnatud ja
ikaalille. L& Avyys on arvioitu ja se koskee vain testattua néytettd. Varastointi: see on seotud ainult ette nahtud naidisega. Ladustamine: \aduslada kuivas kohas, eemal otsesest péikesevalguse- ja

Sailyta kuivassa tilassa suojattuna suoralta auringonvalolta ja Iammita. Pakkaus on hyva séilyttaa viitteeksi.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrie | 1 (b) (© NI EN 388: 1:2018 riskit () (b) Lei (c) Repimi o)
(d) over for [N] (e) M ighed over for TDM [N]. For (e) TDM-leil in kestavyys. Lei 2 in aikana i osalta coupe-testin tulokset
kun , mens TDM ovat vain t tavia, kun taas TDM- iitteelli i tuotteisiin,

er relerencepraesbatlcnsresu\taterne (gae\derfor produkter med bade EN- og TDM-snitresultater). Handsker, der opfylder joissa es .e.aan sek EN- “etta TDMH Jeikkaust |c,ksel Kasineet, jotka tayttavat pistonkestavyysvaatimuksen, eivat
kravet om sllkmudstand @ muliguis ikke egnede il beskyltelse mod skarpe spidse som f.eks. i ovellu sineits, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
Ve omrade, dvars gaelder ikke for fingrene. Polstring kammense\ka Varoitus: suoja ei koske sormea. Kammenselan j ja sormien pehmusteet eivat suojaa.
pa bagsiden af handen cg ﬁngrene giver ingen beskytlelse

EN 511:2006 (f) Kylman i avyys [La Ire m KIW] (g) Kylméin kosketuksen
EN 511:2006 mod kulde (f) over for kulde [Termisk solering Irs i m? kestavyys [L& i R m2 KIW] (h) [Veden Kasineet voivat menettaa
K/W] (g) over for [Termisk modstand R i m? K/W] (h) i i Ota yhteytts atietoja kayttajan suurimman sallitun
[Vandindtrengning]. Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nar de er vade. Kontakt producenten for at fa Varoitus: koskevat koko kasinetta, kaikki
flere oplysninger om bestemmelse af den maksimalt tilladte brugereksponering. Advarsel: For flerlagshandsker geelder kerrokset mukaan lukien. Ota huomioon \ampoula tuulen nopeus, henkilén terveys

prastationsniveauerne for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn il forhold,
helbred og effekten af andet beskytelsesbekizedning, som personen berer,
kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

tarre genstande, nar du velger dette personlige vzernemiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begraenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begraenset

, henkiln muiden aikutus,
s kylmiin esinesin ja kosketus mériiln tai kuivin esinelsiin, kun valitset t3t8 henkilénsuojainta..

EN 407:2020 i (\) Rajoitettu liekin [levia iekin jalkeen (sekuntia)] (j) Rajoitettu liekin leviaminen
[ i (k) 4 1ampétila °C] (1) Konvektiivinen I&mpd [Lamménsiirto HTI
(m) Steilylamps [L (n) Pienet roiskeet sulaa metallia

flammespredning [Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverforsel t,, (sekunder)] (n) Sma steenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken ma ikke komme i kontakt med en &ben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma steenk af smeltet metal", er ikke egnede til svejsearbejde. For handsker, der er testet mod

o) Suuret roiskeet sulaa metallia [Sulanut metalli (grammaa)]. Kasine ei saa Jou(ua kosketuksiin

kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kaesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

EN 388:2016+A1:2018 riskid (a) (b) LG () (d)
Ll e TDM 16 L6 Kéigus toimuva vastupidavuse katse puhul on
Coupi tulemused ainult , samas, kui TDM-I6 on odete suhtes, mille

puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-IGiketulemused Kindad, mis vastavad torkekindluse nduetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, naiteks hilpodermiliste ndelte eest. Lédgikaitse puhul on Kaitstud ala kéeselg/ranne.
Hoiatus: sdrmed ei ole aitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja sormedel ei paku kaitset!

EN 511:2006 Kiil f) = m? KIW] ()
kokkuputekiimale [Soqustaklslus R, m2 KW] () Vee Iabwlaskvus [Vee sissetung]. Mérjaks saades voivad kindad kaotada
oma omadused. lubatud

ning lisateabe e e tootjaga. Holatus: Mimekiniiste kinnaste puhul kehivad vastupidavustingimused

koikidele kinnasele ja igale kihile eraldi! Selle i valikul arvestage

tudo kst skt haaol, shu poaltantava s itsariatuse méju kokkupuuto aega, tagovus tasl,
killmade ja mérgade voi kuivade esemetega

EN 407:2020 Termilised riskid (i) Piiratud leegi levik pérast [leeki (sekundid)] () Piratud leegi levik [Hoogumlsaeg
(k) Kontakt ! °Cl (| HTI
(m) id)] (n) Vaikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustiodeks ei sobi .

(
paljaan llekin kanssa. Keisineet,jotka on testatt vain “pienié sulan mefallin roskeia” vastaan, efvat so
Jos kasineet on testattu suuria maéria sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen e Kay((ajén on
poistuttava valmom i tyspisteesté ja risuttava kasine. Jos sulaa metalla roiskuu, kiisine ei valitamitta poista kaikkia
isk

store maengder smeltet metal, skal brugeren i \faelde af et steenk af smeltet metal straks forlade
tage handsken af. | tilfeelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligvis ikke fierne alle risici for forbrand\ng Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fiernes i nadstilfeelde. Fiernelse af produktet med handsker kraever, at
en anden person griber ind. Handsken er ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

praviinem skiadiscenju se mehanske Zivljonjska doba: Uporabnik jo odgovoren, da se preprica o usireznosti
rokavic za precvideno uporabo. Shranjovanje: Shranjite v suhem in hlacnem prostoru, zasGitent pred sonéno svetlobo in crugimi agresivnimi cejavniki, Ob
pravinem skadisgenju se mehanske astnost od datuma izdelave e spremenij. Za prevoz n srarjevanjo i polrebna posebna embalaza, vendar mora

izdelek ostai raven. Navodil i

namenjeni temu, da uporabniku pomagajo p

3arankwa knacubikaLis wapy. Crapinms Mpy Hanexcomy 3Bepiraisi e Gyae
MEXaHHIX BIACTHEOCTSX 3 AT BUTOTOBNEHHS. [ABO] CTapiMsi: [TpW HANEXHOMy JBSPITaHH He ByJe 3a3HABAT MK B MEXaHIHIX BACTHBOCTSX A0 5
POKi 3 faTh BroTORNEHHs. TepMiN CNXGM: He MOXe ByTi BUSHaNEHMIY, Ta 3ANeXUTS Bia
¥ MPUATHOCTI PYKABUNOK /Y15 3NNAHOBAHOTO BKOPHCTaHHs. 3Gepiranns: 3Bepiraru y cyxomy Ta npoxunonuuuy i, asionowy g oA consns
TIpOMeHiB Ta Gyt AAX IHLLWX. [IpW HANEXHOMY JBSPITaHHI MEXaHHI BNACTHBOCTI He

Ie dgovomost konénega upmabmka in ne proizvajalca, da zagolovi ustreznost rokavice za predvideno uporabo. Uporaba: zaSéitne rokavice uporabljajte samo
rokavic: Pri slabi uporabi rokavic se zman)Sata taktina obéuljivost in spretnost kar povzroca

Uidanost ok n rtow. Nopraving velkost i sabo priogene vodi v Siobo zo8éo izbiro veliosti rokavic. Pred
uporab preari,l o fzno poskcicuane l onesnazene Co s posiodovane all cnesnazene. i zavr. Snemanjofokavie: Odsranjovan rokavic

tako, poskoduisio. Kadar ni il predsiavia o priporociivo odstrani
levoin izmeniéno . tako da se o dabi roki Pred uporabo,

AT nepeBeseHHA Ta KOHCEPBALT ane NPOAYKT Mae JANMIATHCS MAOCKM. IHCTRYKTI 3 camionm Ho pexOWGARyeToon Toari, ook Moo
B0nOry ravipky. 3ayBara: IHchOPMALI, O MICTATECA TYT Ta peayneraru
‘Ronoworu pi 313, Brim, CAIA PO3YMITH, LLO CIDABXHI YMOBI BUKOPHCTAHHS HE MOKYTH GyTH
OO, TaKIM <HHOM, KHUEO KOPHCTYERY, @ o BAPOCHK HECS BATOBAGTLHICT 3 16, 0D PyKaBUKa NIQXOAMNA AO 3BNNBHOBAHOTO BUKOPHCTAHHS,
BUKOPHCTaHHA 33XHCH] PYKABANKH NDH3KHaNEHI Tinbin BUTIHIM POSMIPOM.
koA PYKaBAIOK: SHESLELA 1WA 18 ASoHS ADIOLG] MOTOR A oS 9 HoT BT Wt NEBSpN PYREEH BTG
BT0MY B pyKax Ta nanbusx. HenpasnsHyi pOsMIp Ta noraxuii ninGip NPUIBORMTE A0 NOTaHOT 3BXUCTY pyX. HAAAraHHA PyKaBNOK: MepeKoHaiiTecs,
oy siaoymocri 60 3aGpyaHeHss.
BigwosTecs Bin HX, ITTA PYKGBMIOK: 3HIMIT PYKaBIIKY SK TINsK BOHA SHOCHTLCA 6O
RounorToon P B AAOS HooATM ey 26 B8 CTaLoBHTo NOTEMLY HEoonEry, POKOMELRYETeE AW iy T8 Tpaey PyeaBIA 10 6051
PYKY B pyKaBuL, T /2, 6.3 TOpKaHHA 3a6pyAHIoBasa A pyKy. TiriEa pyK: MuiTe pyky nepen BHKOPHCTaHHSM,
nicns i nepioguro nin Yrunizauis: 60 iHwMIH
HeGeaneuHiwA aTepianany. Byae nacka, yTuniayiTe ix siANOBIAHO wicuesoi snaaw. 3:
yMoe. LLIoB OTPHMATH AORATKOBY IHOPMALID, 3BEPHITHCS AD BAILOTD NOCTANANLHHKE

Je v silade s nariadenim EU 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky, ktoré bolo zavedené do
prévnych predpisov Spojeného kralovstva a zmenené a doplnené eurdpskymi normami EN 1SO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018 a EN407:2020. Kategbria Il

Typové preskimanie EU vykonali: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (islo schvaleného organu 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ak je 0znacend Groveii X, znamend to, Ze rukavice neboli testované alebo e testovacia
metdda nie je adekvatna. Rukavice boli testované v oblasti dlane. Odporizame vam, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Obsahuje urychlovate, ktoré mozu sposobit alergické reakcie. Tieto informacie neodrazaj skutogné
irvanie ochrany na pracovisku a rozliSovanie medzi zmesami a istymi chemickymi latkami. Chemicka odolnost bola

odolnost byla ze vzorkt pouze z dlang (s vyjimkou pfipada, kdy posdend v 0 vzoriek len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice rovna
je délka rukavice rovna obo vatsi net 400 mm - kdy je testovana i manZeta) a vztahuje se pouze na testovanou alebo vacsia ako 400 mm - viedy sa testuje aj manzeta) a vztahuje sa len na testovanu chemikaliu. Moz sa Isit, ak sa
chemickou latku. MuZe se lisit, pokud je chemicka latka pouZita ve smési. Doporutuje se pouziva v zmesi. Odporiéa sa skontrolovat, & st rukavice vhodné na zamysfané pouzitie, pretoze

zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouZiti, protoZe podminky na pracovisti se mohou Iisit od laboratorni
Zkousky v zavislosti na teplot, odéru a degradaci. PFi pouZiti mohou ochranné rukavice poskytovat mensi odolnost

miatt kisebb ellenallast nyujlha(nak a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A mozgésok, a 6da B16dés, a
vegyi anyaggal val6 érintkezés okozta degradacit stb. jelentdsen csdkkentheti a tényleges hasznalati idot, A mard hatasa
vegyi anyagok esetében a lebomlas lehet a legfontosabb tényez5, amelyet figyelembe kell venni a vegyszerallo kesztyik
Kivalasztasakor. Hasznalat elétt ellensrizze a kesztyit, hogy nincs-e rajta hiba vagy hianyossag. Tarolas: tarolja szaraz

korilmények kizott, kizvetlen napfénytsl és hotsl védve. célra: A gy terveztek, hogy

i 6 chemicks latce v disledku zmény fyzikalnich viastnosti. Pohyby, zadrhavani, odirani, degradace
zpusobena kontaktem s chemikalif atd. mohou vyrazng zkrétit skutetnou dobu pouzivant. i alit
miize byt degradace nejduleZité]3im faktorem, kiery je tFeba pfi vybéru rukavic odolnych proti chemikaliim zva;
pouzitim rukavice zkontroluite, hledejte vady nebo nedokonalosti. Stupné degradace podie Normy EN ISO 374-
udavaji zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené chemické Iatce. Odolnost proti penetraci byla

szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért elfordulhat, hogy nem felelnek meg az EN420 szabvany
SO 374-4:2019 A degradécios szintek a keszly( alszirasallosaganak valtozasat jelzik, miutan a keszty( kinivast je\enlo
vegyi anyagnak lett kitéve. kozott értékeltek, és csak a vizsgalt mintéra
vonatkozik. Tarolas: széraz kérilmények kozstt, kézvetien napfénytdl és hotsl védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a
csomagolést referenciaként Grizze meg.

EN 388:2016+A1:2018 () (b) Vagasi ellenaliés (c) Szakitészilérdsag (d)
Sztirasallésag (e) Ellendllés a TOM végasi teszttel szemben. A vagasall6sagi vizsgalat sorén torténé tompulas esetén a

teszt vizsgalati i csal jellegtiek, mig a TDM vagasélléség referencia teljesitmény eredmény
(azokra a termékekre vonatkozik, amelyeknél mind az EN, mind a TDM végési eredmények bemutatésra kerilnek). A
szurasallosagi kovetelménynek megfeleld kesztytik nem feltétienil alkalmasak a hegyes targyak, példul injekciés tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett teriilet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujakra. A
kézhaton és az ujjakon IévS pamazas nem nyuijt védelmet

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellenallas a konvekciés hideggel szemben [H6 I M2 KIW] (g)

a vztahuje se pouze na testovany vzorek. Skladovani: Skladujte v suchu, mimo

dosah prlmeho zafeni a tepla. Doporud vam uschovat si tento obal pro pfipadnou potfebu.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti odéru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzeni [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V' pfipad otupeni pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacni, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusi byt vhodné pro ochranu proti ostre picatym predmétam, jako jsou napfiklad injekéni jehly. PFi
ochrand proti nérazu je chrangnou oblasti hibet ruky. i ochrana se na prsty. ina
hibetu ruky a prstech neposkytuje Zadnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost proti konvek&nimu chladu [Tepelné izolace I v m? K/W] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chladu [Tepelné izolace R v m? K/W] (h) Propustnost vody [Pronikani vody]. Rukavice mohou za mokra

hideggel szembem euenauas [Héellenallas R m? KIW] (h) Vizatereszio kepesseg [Viz behatolasa). A keszty nedvesen

zigets A
tovabbi mlormac\oken forduljon a gyartéhoz. Figyelmeztetés: A tibbrétegli kesztyuk esetében a teljesitményszintek az
egész kesztylire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. Kériik, vegye figyelembe a kirnyezeti hémérsekletet, a
16gkeri viszonyokat, a szél sebességet, a személy egészségi dllapotat és jollétét, a személy altal viselt egyéb védsru-
hazat hatésat, az expozicid idejét, a szintjét, a a hideg targyakkal valo érint-
kezést, valamint a nedves vagy szaraz targyakkal valo érintkezést, amikor ezt az egyéni védsfelszerelést kivalasztja.

EN 407:2020 Termikus kocka (i) Korz [Lang utan [
[Izza 4 (k) Erintkezési h ési hémérséklet C} (1) Konvektiv h6 [H6atadas HTI (masodperc)]
(m) Sugarzo hé [Hatadas t,, (ma (n) Kis iségi olvadt seppek szama] (0) Nagy

mennyiségi olvadt fémiréccsenés [Olvadt fém (gramm)]. A kesztyl nem érintkezhet nyilt langgal. A csak “Kis menny-
iségl olvadt fémfroccsenés” ellen tesztelt keszty(ik nem An
olvadt fém ellen vizsgalt kesztyiik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalnak azonnal el hagynia
amunkahelyet és le kell vennie a Kesztyut Olvadt fém frocosenése esetén a keszly( nem feltétienil kiiszoboli ki az

. Akeszty(i nem lehet kénnyen eltavolitani. A termek keszty(is eltavolita-
sa egy masik személy beavatkozasat |geny|| Akesztyii nem nedves kérilmények kozott valo hasznalatra készillt.

Ajanlasok: Ne hasznélja olyan munkakérékben, ahol a mechanikai kockézat et Fig Ezeket a
Keszlykat nem szsbed hasznsil. ha sl  o4pek mozgdrészelbe veld beaksdes vesstlye. Figyelmestotés: gyosialtarices. sy aleriés
) e, hogy rinca- el selés. A
wulds: Megfeleld

o
Kt vagy 13 rtegd kesz\yuk ssedben oz el cxzhozss nem ehtlond oz 8

zirafit sve izolaéni vlastnost. DalSi informace o stanoveni maximalni pipustné expozice uzvatele ziskéte od vyrobce.

u ych rukavic se trovng vykonu vztahuji na celé rukavice véetn& véech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v vahu teplotu prostred, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodii osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nosi, dobu expozice, rovert aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predmaty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predméty.

EN 407:2020 Tepeln rizika (i) Omezené ifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené Sifeni plamene [Doba
hnuti (sekundy)] (k) Kontakini teplo [Kontaktni teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stiikance roztaveného kovu [Poet kapek] (o) Velks stfikance roztavensho
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla piijit do styku s ofevienym ohném. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancam roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnozstvi
roztaveného kovu musf uzivatel v pripads rozstriku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V pfipadé postfikéni roztavenym kovem nemusi rukavice eliminovat vechna rizika popalen. Vzhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipadé nouze snadno sundat. Odstrangni vyrobku rukavici vyzaduje zésah dalsi osoby. Rukavice
nejsou uréeny pro pouZiti ve vinkém prostied.
Doporuéeni: Nepouzivejte u D'acl kde trove mechanického rizika, které je tfeba pokryt, prevysuje uvedené umvna vy?md Varovam Tyto mkav\us by se nemély
pouivat, pokud Prozi nobezpedi zachyceni rukavie o pohyblvych S4sisoj. Upozomnani:obsafu
Rukawoe by mél uzwa\s\ pred v m nejsou poskozene. vice. ws!va i
ava hézi & lastnosti od data vyroby. [NEBO) Zastaravani: Pfi
Cimém Sibdovin o Ko mEnar mechanckieh iasinon > Go 5 ot 50 o iy Satnost Suavost noe Speavats sl 18 pouti
odpovédnosti uZivatele, aby se ujistil 0 vhodnosti rukavic pm zamys\ene pouziti. Skladovani: Skladujte na suchém a chladném misté chranéném pred sluneénim
zafenim a injmi agresivnimi étkami. P sprévném skacov i iasosiod da oy namin Pro prpraa v en e 28ycn

roke. po
Uporab n GbEasn medt uporabe o umife roke. Odstranjavanje: Uporabjond fokavics 5o ko kentaminiranc  KLEAm il g nevarimi shovm. Goirante
jihv skladu s predpisi lokalnih oblasti. Odlagajte na odlagaliséu ali seZigajte v nadzorovanih pogojin. Za dodatne informacije e obnite na dobavitelja.

Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, kas ieklauta Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozita,
izmantojot Eiropas standartus EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 un EN407:2020.
I kategorija

Vv

ES tipa parbaudi veica: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apstiprinatas institacijas numurs 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ja atzimétais limenis ir X, tas norada, ka cimds nav parbaudts vai testa metode nav piemérota.
Gimdi ir parbaudit plaukstu zona. So iepakojumu ieteicams paturet uzzinai. Satur akselatorus, kas var izraisit alergiskas
reakcijas. ST faktisko ilgumu darba vieta un atSkiribu starp maisfjumiem un tiram
Kimiskam vielam. Kimiska izturiba ir novarteta laboratorias apstakjos no paraugiem, kas nemti tikai no plaukstas (izgemot
gadijumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks par 400 mm - ja tiek parbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudito
Kimisko vielu. Tas var at3kirties, ja kimisko vielu izmanto maisfiuma. leteicams parbaudt, vai cimdi ir piemaroti paredzétajam

na pracovisku sa moZu IiSit od skiky typu v zavislosti od teploty, oderu a degradécie. Pri pouzivani mézu ochranné
rukavice poskylovat mensiu odolnost voci nebezpecnej chemlcke] Iatke v dosledku zmien fyzikalnych viastnosti.

Pohyby, dvanie, trenie, ikaliou atd. m62u vyrazne skratit skutony cas
pouzivania. V pripade korozivnych chemikalif moze byt degradac\a najdoleZitejsim faktorom, ktory treba zohradnit pri
vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouZitim skontrolute, & rukavice nemajii nejaki chybu alebo nedokonalost.
Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sinetného Ziarenia a tepla. Vhodnost na
Specidine Gcely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke, preto nemusia spifiat poziadavky normy EN420.
Norma EN ISO 374-4:2019 Stupne degradacie udavaj zmenu odolnosti rukavic proti prepichnutiu po vystaveni
chemickej vyzve. Odolnost proti prerazeniu bola posiidena v laboratérych podmienkach a vztahuje sa len na testovant
vzorku. Skladovanie: Skladuite v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sineéného Ziarenia a tepla. Odporatame
vam, aby ste i tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanickeé rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voti skiiske rezom TDM. V pripade otupenia pogas skusky odolnosti proti
rezu st vysledky skusky kupé len orientatné, zatial €o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajtice poZiadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu proti ostro zaspicatenym predmetom, ako st napriklad injekné inly. Pri ochrane profi
nérazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ochrana sa nevztahuje na prst. na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voéi konvekcii za studena [Tepelné izolcia e v m? K/W] (9) Odolnost

Vot kontaktnému chladu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukay

evojo 0latné viastnosti ked 6 moke, BalSie informcie o uyceni maximéine] pripustne] expozicie pouzivatela siskate
d vyrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa drovne vykonu vztahuji na celé rukavice vrétane

Véetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvéte teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, &as vystavenia, drover ¢innosti, poziadavky na

obratnost, kontakt s chladnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plameta [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plameia
[Cas zeravenia (sekundy)] (k) Kontakiné teplo [Kontakina teplota °C] (1) Konvekéné teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)]
(m) Sélavé teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé striekance roztavensho kovu [Pocet kvapiek] (o) Velké Skvrny
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s otvorenym ohiiom. Rukavice
testované len proti “malym striekancom roztaveného kovu® nie st vhodné na zvaranie. V pripade rukavic testovanych
proti vefkému mnozstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamzite opustit
pracovné miesto a zIozit si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vaetky
riziké popalenia. Vzhfadom na pouzitie rukavice ju nemozno v pripade nidze fahko odstranit. Odstrénenie vyrobku v
rukaviciach si vyZaduje zésah inej osoby. Rukavice nie su uréené na pouzitie vo vihkom prostred.

Ocpordgania: Nepouvajena tjchpracounych miestach, ke iroven mecharického izika resafujo (rover uvedenich whod. Varovanie: Telo ukavice
ak existuje riziko za i Gastami strojov. toré mo2u sposobit alergicke reakcie.

Pousivate by mal vzdy pred pouim ke skomm\oval i nie st poskodené. V pripade rukavic s dvoma alebo waoerwm vrstvami celkova Kiasifikacia
t vikonnost Pri sprévnom skladovani sa mechanické viastnosti od datumu vyroby nemenia

Cpoiich obal, irobok vSak mus! st v e, Pakyny
2 geloclkylabortomich ests mai uzhatol pomoctp v§bere oscbnich ochvannen postiodksJo viak fsba si uvaaomm 2o skutatné demky pouiti nemonou
byt podobne. Je proto. odpwednosh onetnaho uzatee nikol wrobce. sy zfs o

mechaniki vltoznak a tol. [VAGY] Elavulas: 5 évig nem ve\\uznakamechamkan

Eitariam: Nem nosommats meg. 64 a hosinlant oy aiamin a ohassnits
rendoletaszer hsenaaa. Tiolas: Sziraz s v relyn, nplényl s mas grssci nnyagnk\m vtk Voot lamlas esetén a mechanikai
tulajdonsagok nem vétoznak a gyértas idépontjéhoz keépest A szl aterméknek laposnak
ell maradon Tesitissasiiaok: Akoeeyl mostssmem ovatall. mers kese ahessihe a st wlaiionelos. 5 ToeHbcher. hacimdlon necves
rongyot. Megjegyzés: Az it aléihatd nformacick és a laboratrumi vzsgalatok erecménye a felhasznalé szamara segitsége nyGtanak a személyi védseszkiz
Htaszasavan. Usyanaor tudomésu kil vem. hogy o tnyleges ezl Krimenyok e lheinek asonéa. Ezét vegieasands ¢ rem a gy

feleléssége, hogy sztyd 2 zndlatra és a

megfelels méretben hasznalja o a kesztyd lleszkedése a kezek és az ujjak Aroses méret 60 5
yi : meg, hogy a Hasznalat

hogy nincs-e raja fizkai Serilés dobja ki /egye le a keszlyd,

vagy megséril. Ha a szennyez5dés nem tavolithatd e, vagy potencials veszélyt jelent, célszerd a bl és a jobb kesztyGl felvltva levenni a kesztygs kézzel, igy
a kesztyl eltavolitasa Ugy 16rténik, hogy a szennyezédés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Hasznalat elott, hasznalat utn és hasznalat kbzben rendszeresen
osson keze, ERRvollds: ANesznalt keszyk feriad vagy agye veszlyessryagaldklehetnek ssennyezstik. Kafl.hogy e hatdedl lirdscknk
megfelelgen artalmatianitsa. Huiladék gyljtébe helyezés vagy a szalltgjahoz.

g

v 50 e
i3 Nesp-avna eikosta Spainénasazent vede ko Spain ochand ukou: Nasazovini rukavic: Dbof na v nocng velikosti
rukavic i 0 kontaminace ‘Sundavani rukavic:

Rukanico suncef, ikt 50 opotisbu nabo poskoc. Nanii Konaminant odshamte\ny et prodstaniod polncain nebezpei, doporucuje se sundavat stidavé.
Jevou 2 pravou kavi 22 pomoc ontaminantu s rukou.
pouzitim, po pouzit a pravidein . Likvidace: | i ninebo jinymi
o soulacu  predpiey mistich iradt, Sxidkuo demek Dalsi

materidy. Likvidujte

priery P aprbvnom siadovan; 5 methancké viaihest nementa o 3 rokos 64 Aty ifoby. SIOInOSE i Jo MOBS Speckevat
zavisi od pouzitia a zodpovednosti pouzivateta, aby sa presvedtil o vhodnosti rukavic na zamyélané pouzitie. Skiadovanie: SKiadujte na suchom a chiadnom
mieste, chranené pred sinecnym iarenim a injmi agresfvnymi atkami. Pri spravnom skiadovani sa mechanické viastnosti od datumu vjroby nemenia. Na
prepavs  uchovavani i o polcon ZadrySpecln obl iobo il s Zostal v fovie. Pokymy na isteie:Na e mozelspousl ki
handricku. Poznamka: stov majd pouZivalelovi pombct pri vybere OOP. Treba si viak
uvedomit, Ze skutoéné podmienky pouzwama nemdzu byt podobné. Preto e zodpovednostou koneného pouzivatefa, a nie vyrobcu, zabezpedit vhodnost
rukavic na zamyslané pouzitie. Pouzivanie: ochranné rukavice pouZivae len na urcené pouziti a pouzivaite spravnu velkost. Nevhodné pouzivanie
Tukavic: 1 s nasadnt rokavie o6 sz matowh GiGat & obranost, o cposamule dnav ik a rotow, Nespruna valkos a i piposaberte vediek
nedostatotne] ochrane rck. Nasadzovanie rukavic: Dbajte na vyber vhodnej velkosti rukavic. Pred Eimie s fyzicky

ansistoné.  pripade akéhokolvek poskodenia lebo konlamindoi kavics jhodie. Ziozene rukavic OdSiritterukavico e, ao 52 polsbud alebo
poskodia. Ak sa kontaminant Tavi a pravi rukavicu pomocou
Tuky V ukavi,aby sa ukavic odstrnil bez oho,aby s kontaminant dotkl k. Hygiena ri: e s ol o pouS. o poU 2 3 vt potie
pouzivania. Likvidcia: mozu byl inymi ‘materiaimi. Lividujle ich v sdlade s predpismi
ety rginor S slebo syl 22 amolovangen podienok. DA Hommace skats od evono v

jo apstakli darba vieta var atskirties no tipa parbaudes atkariba no temperatiiras, nodiluma un noardisanas. Lietojot,
aizsargeimdi var nodrosinat mazaku izturibu pret bistamo Kimisko vielu fiziklo ipasibu izmainu dé. Kustibas, aizkersanas,
berzes, kimiska kontakta izraisita degradacija utt. var ievérojami samazinat faktisko lietosanas laiku. Kodigu kimisko vielu
gadijuma noardisanas var bit vissvarigakais faktors, kas janem véra, izvéloties kimiski izturigus cimdus. Pirms lietosanas
parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepilnibu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un
karstuma. Piemérots fpasam mérkim: cimdi ir izstradati ta, lai tie bitu ciesi piegulosi rokai, tapéc tie var neatbilst EN420
prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardianas limeni norada uz izmainam cimdu pretestiba pret caurdursanu pac saskares ar

kasineella ede\ly(la toisen henkilon puuttumista asiaan. Kasineita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi marissa olosuhteissa.

Sosiksat: A8y s 655, 9550 mokaanson i 250 )ita3 Imoteun oy s Varoius: Nl st a2y os o olemassa
Koneiden likuvien osien takertumisvaara. Varoitus: ssaltia kihdyttmis,jot reakiolta. Kaytjan Kasine ennen
Kaytca sen vamistamisoksi, e sind e vaurioa. Kahden ai useamman emotsen Kiaeldon ossta ekoraisoos svamAmaS vsslas ulimman kertoksen

i ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal daskkes, oversliger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes, Suortuskykya. muuty A Mekaaniset
nar der er risiko for at biive viklet ind | bevasgelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan f llergiske reakiioner. alt Ayl 1 voida il s rpus eytaroluksests s yssen
inspiceres af brugeren far brug for at sike, at den ikke e beskadiget. 1o eller flere lag afspeil nodvendigvis usta it Varastointi: Sailyta y paikas

det yderste lags ydeevne. Foraldelse: Ved korrekt opt o zndre sig fra [ELLER] Formidolee: e i it muuty Kulukaeon a sk

Korrekt opbevaring @ndres kke i op tl 5 ar fra Levetid: Kan tssise, "Washing is not lose their intial performam:e ot

og
Tort og koligt ted, beskyltet mod Sollys
Der kroves ingen szeriig emballage

brugerens ansvar for at sikre sig, at tisigt delse. Opbevaring: Opb
g andre aggressive midler. Ved korrekt opbevaring ndres de ikke i forhold
il ransport og opbevaring, kal forblive fladt. i i Kk anbefales ikke, da ite deresoptindeige yleaune.

mut
ranaiated would anslae: Posua o avstela,
Huomautus: Tassh olevat ol aboratototssion ulokseton arkolet atiamaan keyiaa On kitenkin t

“véikeste * vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu Katsetatud kmnaste puhul
peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma tdokohast ja dad.

sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama: dogrudan giines isigi ve
isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Bu amba\a]l referans olarak saklamaniz tavsiye edili.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (e)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglari sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan irtinler
igin gegerlidir). Delinmeye kars1 direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
kars1 koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumast igin korunan alan elin arka kismidir. Uyani: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (7) Soguga kars! konveksiyon direnci [lst Yalitimi |TR in m? K/W] (g) Temas soguguna karst
direng [Termal direng R in m* K/W] (h) S i [Su Eldiven alitkan &

izin verilen e elirleme hakkinda daha =h bilgi igin Greticiye basvurun
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tim eldiven icin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken liitfen gevre sicakligini, atmosferik kosullar, riizgar hizini, kisinin saghigini ve refahini, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siiresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
soguk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi g6z dniinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinir alev yayilimi [Alev sonras1 (saniye)] () Sinirl alev yayilimi [Pariama siresi
(samye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakligi °C] (1) Konvekiif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kiigiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Bliyik Erimis Metal Sigramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven giplak alevie temas etmemelidir. Sadece "kilgiik erimis metal sigramalarina” kars! test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri igin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale karsi test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal galisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi

pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida kdiki pol Tanu kinda eisaa seda
holpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abi! Kinnas ei ole mdeldud kasutamiseks
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mite kasutada selistel t65kohtade, kus mehhaanilse rskitase Gletab naidalud pirmésrasic Hofatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on
oht, et masinate likuvad osad véivad neisse takerduda! Hoiatus: sisaldab Kirendeid, mis véivad pohjustada allrgiisi reakisioone. Kontrollida alat ennem
kasutamist ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrollida, et kindad ei ole uisilselt ega visuaalselt

Fahisttu. Kahe vl enama diga Kinasip o pruvg e Kasifkatsioon ajaiad pelmiso i omivus. Vananemine: Oigost ladusiatna f
muutu mehaanilised omadused alat ol muut korraliku ladustamise korral kuni 5 aasta

Jooksul aiates tooimiskupAevast Kasutusiga: €1 saa tapsustac, 566 S0 kasutaja
kasututamiseks. Ladustamine: Sailitada kuivas ja jahedas kohas, kaist ja muude cest. N&
korral ei muutu mehaanilised omadused alates Transpordiks ja séil ks i ole vaja eripakendeid, kuid toode peab olema asetatud

kuna vaivad kaotada oma esialgseid kaitseomadusi! Puhastamiseks voite kasutada niisket lappi.

Markus: Siin sisalduv teave ja laborikatsete tulemused on moeldud selleks, et aidata kasutajal valida isikukaitsevahendeid. Siski tuleb maista, et tegelikud

Kasutusinginused vSed ol srnevad: Seetti on Gppkasuajs, mits ot kohusus agada inds soblws avandatud esusel. Kesutage: kafsekindsid
K

fodeise kaytolosuhleteval vo la samanase. Skl on loppukeytafn o valmsiaan vasiuula varista dsinoen soveuwcs it aytoon Klvm
Kiytto:

men ti rengering kan du bruge en fuglig kiud. Bemaerk: Opl heri og resulaterne af beregnet tl at hjzelpe
atvasige personlige veernemidler. Det skal dog forstas, at de fakiiske anvendelsesbetingelser ikke kan vere de samme. et er derfor e

) Ja kayta oikean k

Vasymyst kiisissa Aa somisza. Kok htavat Kasineiden

producentens ansvar at sikre, at handsken er egnet til den pateenkte anvendelse. Anvendelse: Beskyltelseshandsker ma kun anvendes tlden tisigtede
anvendelse og i den rigtige starrelse. Uhensigtsmassig brug af handsker: Forkert brug af handsker: Den taklile folsomhed og smidighed reduceres ved
arig pasform, darlig pasform forer ti darlig handbeskytielse. Patagning af handsker: Sikre,
at der veelges den for brug. Kassé, hvis der er skader eller forurening. Handskerne
tages af: Flern handsken, sa snart den er sidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan flernes eller udgar en potentiel fare, anbefales det at fleme
skiftevis venstre og hojre handske med den handskede héand, sa handskere fiemes, uden at forurenende stoffer rorer handen. Handhygiejne: Vask hzender
for brug, efter brug og jaevnligt under brug. kan veere smittefarlige eller andre farlige materialer. Bortskaf dem i
henhold tilde ler. Deponeres forhold. Yderligere oplysninger fas hos din leverandar.

Zuppop@vetal e Tov Kavoviops 2016/425 g EE yia 1a MAI'I 6TWG éxel HETapEpBEi o1 vojOBEoia
Tou Hvwpévou Baoieiou Kai éxel P EN ISO 21420:2020,
EN388:2016+A1:2018 kat EN407:2020. Katnyopia II

H egéroon T6mou EE Sievepyrienke amé: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apiBSG eykekpiuévou opéa
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 O1av 10 ONpeIwpEVO ETTITTEBO Elvai X, UTTOBNAWVEI 6Ti T0 YGVTI BV £Xel SOKINAOTET f) 6Tt
1 1€80B0G S0KIHlG Bev Elva KATGAANAN. Tal YavTial EXoUY SOKIMaOTE OTV TrEpIox TG TaAGHNG. Zag oupBouAeoUpE
va BiaTprCETE QUTH TN GUOKEUasia yia avagopd. MEPIEXE! XNUIKG propei va

aMepyIkég aviBpAaEIS. Ot TANPOGOPIES UTES BEV QVTIKATOTITPIZOUV TNV TTPAYHGTIKN] SIGPKEI TTPOGTAGTAG OTO XWPO
£pYaoiag Kal T BIAPOPOTIONNGN HETAED PEIYHATWY Kal KABAPWY XNUIKLY 0UsI@V. H XNpIKr avTox] éxel agiohoynBel
GE EpYAOTNPIAKEG OUVBFIKEG TG BElyLT TIoU £XOUY AN@BET HGVO a6 TV TIAAGHN (EKTOG AT TG TEPITITRIOEIG 60U
70 yavTi elvat 00 f peyaAdTepo ammé 400 mm - 6Tou SOKIUGZETal Kal 1) HAVOETA) Kal A@OpPA PGVO T XNHIKI] ousia Tou
£xel BOKIHOOTEL. MTTOPET va €lva SIAQOPETIKI] £V N XNHIKM 0UTd XPNOIHOTIOIEITal GE EVHA. EUVIOTATaI Va EAEYXETE OTi
70 yavTia eival KaTGAAG yia TV TIpOBAETIOLIEV XPAGM, BIGT 01 GUVBIIKES OTO X(PO £pYAaiag Uopei val Siapépouy

i
pukeminen: Varmista sopivan kisinekoon valint. Tarkista tei kasineessa ole fy Havita,
tai epapuhtaksia. Kasineiden rii e Pois ke het, K oo kot on veutatnt. K epépuhtaudet eivat ole poistettavissa tai ne muodostavat
mahdolisen vaaran, a jotta

otstarbeks ja suurust. Eba 166
Komuamise, somlh v 40a pohssad K 1 s0rmce iro sl Vae Suuros g milesobivs b1 taga 4 kaltet ek vastu! Kmaste kanamine:
Oige suuruse valk. Kontrolige enne kasutamis, et i oleks fuslis kahjustusi voi saastumist. Vigastuste voi saastumise korralutisoeriga kinnas vastavalt
Foraldusle. Kinnasts vatmine: Eemaidagekindan kohesel. ki ned on kulunud o Kasat K saateaint e s semaidads V1 s Kl ondast
polemsiasa e, on sovita cemliad tades kindaga kastud ki, iima,
ot i osttaks, Kine hagioon: o ki oo Kasurit pivas Kesutamia 1 poodadh kastamiss sl Kwldamie: Kossonsd

Kaytetyt
i Havits p: Lisatietoja saat
toimittajalasi.

Bo cornackocT co Perynatusara Ha EY 2016/425 3a O3, kako WTo € BOBEAEHa BO NPABoTO
Ha OBeuHeToTo KpancTao i uameHera, npeky esponckiTe crannapav EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018 u EN407:2020. Kareropuja Il

o TunoT Ha EY op: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (6poj Ha ogo6pero Teno

y
0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kora 03+a4eHoTO HitBo e X, T0a nokaxysa Aeka pakasuliara He e TecTvpana unt Aeka

MeTozoT Ha ce BO NPeAENoT Ha Anakkara. Bu npenopavyeane Aa
ro 3a4yBaTe OBa NakyBabe 3a Conpxu KoM MOXaT Aa peakuum.
Osue He ro y Ha 3alThTa Ha MecTo U

noMery cMeck 1 YucTi Gew B0 YCnoBH of

3eMeHi camo o AnakKaTa (OCBeH BO Cnywat Kora pakaawuara  eAHaKaa Ha i noronema on 400 mm - npw wro ce
TECTUPA U MaHXeTHaTa) M Ce OAHECYBa Camo Ha ja. Moxe aa ce ako

Ce KopuCTU B0 cmeca. Ce npenopasysa Aa Ce Nposepi Aanit ce aa ynotpe6a
6GuAeivt yCrioBuTe Ha PaBOTHOTO MeCTO MOXe Aa Ce Pa3NVIKyBaaT Of TECTOT 3a T BO 3ABUCHOCT O TeMneparypaTa

amm ™ B0k T6TIo avaAoya HE TN Beppokpasia, T TRIBH Kai TNV amodounan. Kard m xprion, Ta Trp
VAVTIO EVBEXETaI Va TTApEXOUY HIKPGTEPN QVTOXI GTNV ETTIKIVBUVA XNHIKI] 0UGHa AGyw GAAGYY OTIG QUOIKES IBITNTEG. OF
ETaKIVAGEIG, TO TOIUTNA, TO TRIYILO, N UTTORABIN TIOU TIPOKAAEITaI GTTG TV ETTARH] e T XNHIKM 0UTia K.ATT. PTTOpET
va uz\mﬂouv cnuuvnm TOV TIPaYHQTIKG XP6VO XPron. Tt SIaBPWTIKES XNHIKEG OUTTES, 1) UTIOBABHICN HTTOPET Ve ival

Kimisko vielu. lespiesanas pretestiba ir novartéta laboratorijas apstakjos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. | $
uzglabat sausa vietd, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. $o iepakojumu ieteicams paturét uzzinai.

: 4 a) ba [Cikli] (b) Griesanas pretestiba (c) Izturiba pret piisumiem
[N] (d) Izturiba pret caurdursanu [N] (e) Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu griesanas
pretestibas testa laika, diriena testa rezultati ir tikai orient&josi, savukart TDM grieSanas pretestiba ir noradijuma
veikispejas rezulati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par izturibu pret caurdurSanu, var nebit pieméroti Tbai pret asi asiem pieméram, zemadas

adatam. Lai atu pret ajama zona ir rokas idingj uz
pirkstu. plaukstas & un pirkstos
EN 511:2006 i iba (f) Izturiba pret aukstumu I M2 KIW] () Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? K/W] (h) Udens caurlaidiba [Udens ieklasana]. Slapji cimdi var zaudét savas
izolacijas Tpasibas. Sazinieties ar razotaju, lai iegitu papildinformaciju par maksimali pielaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteiksanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas limeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperatiiru, atmosféras apstaklus, véja atrumu, personas veselibu un labsajitu, cita cilvka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates imeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priekSmetiem un saskari
ar mitriem vai sausiem priekimetiem. objektus, izvéloties S0 IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski (i) LerobeZota liesmas izplatiSanas [Péc liesmas (sekonds)] (j) Lerobezota liesmas

laiks (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatara°C] (1) Konvektivais siltums
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
$akatas [Pilienu skaits] (o) Lielas izkauséta metala Slakatas [Kauséts metals (gramos)). Cimds nedrikst nonakt saskaré
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbaudti tikai pret “nelielam izkausata metala Sjakatam’, nav pieméroti metinasanas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkauséta metala $jakatu gadijuma lietotajam
nekavajoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala iz3Jakstisanas gadijuma cimds var nenovarst
visus apdeguma riskus. Cimda pielietojuma da] to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemsanai
nepieciesama citas personas piedaliSanas. Cimdi nav paredzati lieto$anai mitros apstaklos.

leteikumi: Nelietot tajos darbos, kur seguma fimeni. Bridinajums dl czstu et ja

TI0U TPETTE! va ANGBEF UTTOWN KAT& TNV EMAOYH YaVTIGY QVBEKTIKWV O XNHIKEG OUGTES.
I'Iplv am6 T YpHion, EMBEWPAGTE Ta YévTo yia TUYGV EATTIGAT f aTEheiec, ATIOBHKEUGT: ATIOBMKEUOTE Ta OE ENpEC
GUVBIIKES HOKPIG TT6 TO GHECO NAIGKS PG Kail T BepUOTTA. MPOTTpHOYT Via EBIKG GKOTT6: Ta YavTIa £XOUV OXEBIaTEl
VI Vet £QapUOZOUV OTEVE GTO XEPI, ETTOEVWG EVBEXETA Va PNV TANPOGY TiG amaiiaig Tou porémou EN420. EN ISO
374-4:2019 Ta emimeda UTTOBABIONG UTTOBEIKVGOUY T PETaBOAN TG AVTIOTAONG TWV YVTIGY Gt BIATENCN KETE TV
€BEon 0To XnHIKS Tpoi6Y TIPGKANaG. H aviioTaon oTn isioduon éel agioAoyNBE Ot epyaoTNpIaKES CUVBrKsS Kal
agopa 6vo 1o Beiypo ¢ £pEG OUVBIKEG HAKPIG ATTO GED NAIGKS GWG Kal
Suviotéral va Vi@ avagopd.

autm

EN 388:2016+A1:2018 Mnxavikoi kivBuvol (a) Avioxi o TpiBri (B) Avrox o ko (y) Avoxri ot oxioo (5) Avroxi oe
icmprion (e) Avioxri o Gokipr korrig TDM. Fict To B3TTwyia KOG T SIGPKEIG TG SOKIMIG AVTIOTAoNG KOTIiG, Tal aTToTeAéopaTa
MG BOKILIAG CoUpe Eival GVO EVBEIKTIKG, £v6» ) avTioTaon Komic TDM eival T amioTeAéoaTa £mB00EWY avagopds (1oxUel yia
TIpOIGVIC TTou TTapouGIGdouV aTToTEAEaaTa Kot 1600 EN 600 Ko TDM). T yviia Tiou TiAnpodv v amafmon yvia aviox
¢ BIGTPNON EVBEXETal Va Y ival KATGANAG Yidt TIpooTaGTL Hnp! TG BeAdves. Mamy
TIPOCTAGIKt TG TTPOTKPOUTT), ) TIPOCTATEUGEVN TTEPIOXT] €ivel TO TTiow EROG Tou Xepiov. MpoEiBoTToinan;: n pooTacia Sev
10XUE! y1a T0 BXTUNO. Tt POGIAGPAKIG OTO TIOW HEPOG TOU XEPIOU Kal Ty BAKTUAY BEV TTPOPEROUY Kaidl TIpOOTaTa.

EN 511:2006 NpooTacia amé 1o kpuo (0T) AvrioTacn o cuvaywyi kpiou [Oeppopévwon | ot m? KIW] (§) Avioxr
070 KpGo £Magric [Oeppikr] avrioTaon R oe m? KIW] () Aiameparomia ato v:po [Alcloéuc'r] Tou v:pou] Ta yavra

u paary Tpu ynoweﬁa S DT oBeabenar nomana oTNOPHOCT KoH
BpeMe Ha ynoTpe6a MoXe 3HauUTenHo
on

onacara nopaau BojCT
/@ Ce Hamani B0 3aBUCHOCT oAl nsm)«e&.am \wHersero, preh,ero u pasry
KOHTAKT, UTH. 33 MOe Aa Giae HaJBaXHIOT (hakTOp LUTO Tpeba Aa ce 3eme B0
NIPEABUA NP UIBOPOT Ha PaKaBULM OTNOPHY Ha Xemukanyu. pea yNoTpeGa, NPOBEpeTe M paKasuLTe 3a GO Kakos
AechekT W HenpasMnHoCTU. CKNaavparbe: Mysa]re V1 Ha CYBO 1 M0AaneKy Of AMPEKTHa COHYeBa CRETAMHA U TOMNMHa.
MoroaHu 3a j HameHa: ji [fa Buaat UBPCTO NpUneneHy 3a pakara, 3aToa Moxe

Ja He T McToNHyBaar yenosuTe Ha EN420. EN 190 374.4:2018 Husoata T TR DpEE D

Ha OTNIOPHOCTa KOH AyMuerse Ha o Ha KOH

AyNuetbe e NpoLieHeTa Bo NaGopaTOPUCKM YCTIOBM U CE OAHECYBA CaMO Ha TECTUPAHHOT MPUMEPOK. Cmagupan,e.

4yBajTe r Ha CyBO U NofaneKy ofi AMPEKTHA COH4eBa CBETNMHA U TONMuHE. B npenopasysame Aa ro 3avysare 08a
nakyBatse 3a UHhopMaLMK.

EN 388:2016+A1:2018 Mexanuuku puanum (a) OTROPHOCT Ha Tpuetbe (6) OTNOPHOCT Ha ceverbe (8) OTHOpHOCT
Ha knHebe (r) OTMOPHOCT Ha Aynuerse (a) OTNOPHOCT Ha TecToT 3a cederbe co TDM. 3a 3aTanyBaieTo 3a Bpeme Ha
TECTOT 3a OTNOPHOCT Ha CeYerbe, pesynTaTuTe of] TECTOBUTE COUpE Ce CaMO UHAVKATUBHM, 01eKa OTMOPHOCTA Ha
cedetbe co TDM e peaynar sa 3a co

on ceverbeto co EN 1 co TDM). Ko rn 6aparsara sa Ha pynyerbe MoXe Aa He
Ce NOroAHM 3a 3alWTHTa OA OCTPW 3aLMNIEHU NPEAMETH KaKo LTO Ce XMNOAEPMUYHUTE UM, 3a 3alTUTa oA yaapH,
33WTUTEHOTO MOAPAtje € 3aAHKOT Aen OA paKaTa. MpeAynpeAyBarbe: 3aWTUTATA He Ce OAHECYBa Ha MPCTOT.
BriowKata Ha 3aAHMOT Aen Of PAKATa M MIPCTUTE He HYAM 3aLITUTA.

EN 511:2006 3awuTa oA cTyA (f) OTIOPHOCT Ha KoHBeKTUBeH CTy/ [Tepmousonauvia I Ha m? KIW] () OTnopHocT Ha

kindad vaivad olla saastunud nakkusohtiike v&i muude ohtike materjalidega. Palun havitage vastavalt kohaliku omavalitsuse eeskiradele. Lisateabe saamiseks
konsulteerige oma tamijaga.

275RP

Cutresistant liner with recycled polyester, with sandy nitrile coating on the palm.

Schnittfestes Innenfutter aus auf der

Polyester,

Doublure anti-coupure en polyester recyclé, avec revétement en nitrile sableux sur la paume.

Forro resistente a los cortes con poliéster reciclado, con revestimiento de nitrilo arenoso en la palma.

Fodera antitaglio in poliestere riciclato, con rivestimento in nitrile sabbioso sul palmo.

Forro resistente ao corte com poliéster reciclado, com revestimento de nitrilo arenoso na palma.

ing met polyester, nitril coating op de handpalm.

Odporna na przeciecia wysciélka z poliestru pochodzacego z recyklingu, z piaskowa powloka nitrylowa na dioni.

Skérbestandigt foder av atervunnen polyester, med sandig nitrilbelggning pa handflatan.

HTIOPE! VGl XAGO0UY TIG HOVWTIKEG TOUG IBIOTTEG OTaV Bpaxody. KOHTaKTeH cTyA [Tepmutka oTnopHocT R Ha m? K/W] (x) | Ha Bopa [ Ha Bopal. moxe lig for med resirkulert polyester, med sandfarget nitrilbelegg pa handflaten.
OXETIKG pe ToV ™G WéyioTng £kBeang rou xpr’]o’m. I'Ipozllio’noinar]: MNa Ta \Aa v 3aryGaT CBOUTE M30NaLMCky CBOJCTBA KOra Ce BNakHM. o 3a noseke 3a
VavTIa TOMGMAGY OTPUOEWY, Tl ENITES ATI6500NG 19XGOUY Vi 0AGKANPO T0 yavTi, Eviov OAWV TwY Ha Ha : 32 noBek pakasuL,
oTpwoEwY. Katd Ty emAoy autod Tou MAM AGBeTe uTéyn oag T ¢ HMBoaTa Ha NepchopMaHCH BaXKAT 3a Lienata pakasnLa, BKIyyBajki v cute crioesy. Be Monme 3emeTe r npeasna Pju t: ideklas i$ perdirbto poliesterio, delnas padengtas smélio nitrilo danga.
‘GUVBNKES, TNV TaXUTNTA TOU GVELOU, TNV UYEIQ KaI TV EUEEia Tou aTépou, T ETTidpacn GAwY TTpoa pata 80 yerosw, GpauaTa Ha BeTepoT, 31pasjeTo  A0GPOcoCToj6aTa Ha nuLETo,
EVOUNATWY TTOU YEPEI TO GTOHO, TO XPOVO EKBEONG, TO ETTTTESO o mv amaimon L TV ETTaQR BIMjaHNETO Ha Apyra 3alWTUTHa obneKa LTO NMLETO ja HOCH, BPEMETO Ha M3NOXKEHOCT, HUBOTO Ha aKTUBHOCT, NoTpebarta o
BELLITVHM, KOHTAKTOT CO CTYAIGHY NPEAMETH, KaKO 1 KOHTAKTOT CO BIIaHM Ui CyBi MPEAMETH Kora ja uabupate osaa Of3. Pod narezove od poliestera, s pjesanim nitrilnim premazom na dlanu.

JE KpUG QVTIKEIIEVT KQll TV ETTGQH LE UYPA 1) OTEYVE QVTIKEIEVaL.

EN 407:2020 Oeppikoi kivBuvor (i) Mepiopiopévn eEGmAwan TG GAGYag [Metd ) @Aoya (Seutepdrera)] (1)
MepiopiojEvn sEamAwa TS GAGYa [XpGvog TupakTwong (@) emagig

EN 407:2020 Tepmuski puanuy (3) OrpaHu|eHo WMpetse Ha nnameHoT [I'Io nnameHor (cekyHaw)] (s) Orpanieno
wipetse Ha nnameror [Bpeme Ha 3paverse ) parypa °C] (
Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cexyHau)] (k) TomED apaue»,e [Mpeoc Ha Tonnuka t,

emagrig °CJ (1B) U HTI Ta)] (m)
111a)] () Mikpég TTOINIEG Aoopévou una)\)\ou [ApiB6G GTayovidiwy] (0) Meyares

pastav risks, ka tos var sapities ar masinu kustigajam dalam. Bridinajums: saluvpaalvmatslus Kaevar vt alorgiokas roakci. Liooaiam
cimds vienmer ir japarbauda, lai parliecinatos, ka nav bojajumu. Cimdiem ar diviem vai vairak sianiem visparéja klasifikaciia ne vienmer atspogulo are
velkispe. NovecoSanss: Paredzi zgabsol, 18 necelis mehéniso pasiu zmalgas o zgatavosanas dauma, AT Novecosands: Parez uzglabilt
mehaniskas Tpasibas nemainisies iz 5 g izgatavosanas datuma. Kalposanas laiks: Nevar tikt noradits, un tas ir atkarigs no pielietojuma un fistotaja
aibidbas. I pariecnalos par imdu peméroliby Davedze'ajam lietojumam. Urgtabasana: Usglabat sausa un vasa viea, sargjol 1o saules gasmas un iiem
agresiviem agenti. Pareizi uzglabajot, mehaniskas pasib Tpass
epakeiums, bt produkam apalick piakanam. Tindanas instukeiast Mgt v occams. 1o cimdl v saul sav sakoéio shiogu. TToanal vt
izmantot mitru dranu. Pi éemewer\a informacija un laboratorisko parbauzu rezultati ir paredzéti, lai palidzétu lietotajam izvéléties IAL. Tomér jasaprot, ka
{akise letosanas apsta| nevar bt Tzl Tépoc gala e, nev raotls i atiigeparcimd plemerobas noosiasany paredzetaa lelojumam

slana

Izmantojiet: aizsargcimdus tikai paredzatajam lietojumam un izmantojiet pareizo izméru. Nepareiza cimdu lietosana: Taktia jutiba un veikiiba samazi
ik L e KoEan ke 21418 rok Un PIfKt NOGUML. Nepareiza mérs un &1Kia mont2sa noved pie Sitas 1ok azeardsibas. Cimelu urvikBana:

Nodrosiniet atbilstosa izméra cimdu izveli. Pirms lietosanas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesamojuma. Izmetiet, ja ir Kadi bojajumi vai piesamojums.
Cimdu novilkana: Nonemiet cimdu, ki tas nolietoja va i bojts. Ja pleszrmojums nav nopemams vl rada potencialu apcraudgjumu, teicams parmainus
nonemt kreiso un labo cimdus, izmantojot . lai cima tiktu nogemti, Roku higiana: Mazgat rokas pirms
listosanas, péc lietosanas un periodiski lietosanas laika Moriotania: ietote i vo o piesamoti ar infekcioziem vai citiem bistamiem materialiem.
Ludzu, likvidsjiet saskana ar vietéjo varas iestazu noteikumiem. lzmest poligona vai sadedzint kontrolgtos apstakios. Lai iegtu papildinformacilu, sazinieties
ar savu piegadataiu.

TIMOIAIES MWHEVOU BETEAOU [Alwhévo BETGMO (ypapkapIa)]. To YévT Bev TTpEMeI val EpxeTal ot gt us yuuvr ghéva

(cexyaw)] (n) Manu npckara oa cTonex MeTan [5poj Ha karku] (1) Fonemm npckarsa oA CToneH Metan [CTonex MeTan
(rpama)]. Pakapuuata He TpeGa Aa AOJAE BO KOHTAKT CO foN NNameH.
¥om ce CaMo NPOTMB ,MaNK NpCKarba Ha CTOMEH MeTan” He Ce NoroaHM 3a 3asapyeatbe. 3a

o YAVTIa Tiou éXOUV BOKIMGOTEI VO VId *UIKpEG TITOIAIEG Niwjiévou ETEMou” Bev eival KaTMN
a0 Y&VTIa 10U oK évavn peydhev TGN o G

Nwpévou PETiAou o XprioTn TIPETTEI Vel eYKQTaAEIWE! GpéOWS T XLWPO epyasiag kai va ByGAei To yavIL. ¢ TrepimTwon

TITOINGHATOG Nwpévou PETEAOU, T0 YAV EvBEXETal va iV eEaNeper GAOUS TOUS KIVBGVOUS eykalpaTos. AdYe TN

pakaBuLMTE KO Ce TeCTMpaHu NPOTUB rofieMi KONMHYECTBA Ha CTOMEH MeTar, BO Cry4aj Ha npcKakse Ha CToneH Metart,
KOPYICHUKOT Tpefia BeAHall Aa O HanyLITV PaGOTHOTO MECTO 1 /A ja MaBaaY pakauuiaTa. Bo cnyuaj Ha npckarse Ha
CTONeH MeTan, pakaBuLIaTa MOXe A He Vi eNVIMUHAPA CATE PUIULM Ol M3ropeHWL. MOPaaM HauMHOT Ha NpUMeHa

Captuseald rezistenta la taieturi din poliester reciclat, cu strat de nitil pe palmé.

VCTOiiMBa Ha PepA3BaHe NOANNATA OT PELMKIMPaH NOMMECTEP, C IACHHHO HTPUIIHO MOKPUTUE HA ANAHTE.

Ulozak otporan na seenje od recikliranog poliestera, sa pes&anim nitrilnim premazom na dlanu.

£QappoyIig Tou YavTio, Sev HTIopEl va agaipeBe é0koAa OF TrEpiTTTWON £KTaKTG avaykng. H agaipean Tou TpoiévTog pe O ETEELVER, ) D LD DD AT O Gty R D G () i e, (e e e ) e LT (e Criiikuih A0 nopisie Bknaawiy 3 3 niiaHm Hi MIOKPUTTSM Ha AONOHi.
YvTia amarrel TV TrapépBacn evog GAoU atépou. To yévT Bev TPOOPICETal yi XPHON O UYPES CUVBNKES L0 =R A AT TN, (R T (2 0 . 2= L = S Al ) D RIS el
rop2 DECLARATION OF CONFORMITY ATITIKTIES DEKLARACIJA UYGUNLUK BEYANI
Fuordoeg: Na pn " a0y . s oo ynorpess. e KONFORMITATSERKLARUNG 1ZJAVA O SUKLADNOSTI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
oo ol . ‘ .| 6 wcrara. DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE PROHLASENI O SHODE
ohciypara ou o o ot np o 1 1o croj. v v DECLARACION DE CONFORMIDAD OEKNAPALMS 3A CbOTBETCTBUE  VYHLASENIE O ZHODE
Tahakwon b 7 G A40y10m T ) i Makaioven: Oray i eonpane: (ysare  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA DEKNAPALIMJA O YCATTIALIEHOCTM  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
éooovia 6 G v UTOBGEYION Ty VI f , m dpxea Jun ™2 cyso u o DECLARAGAO DE CONFORMIDADE [DEKNAPALIS! BIAMOBIGHOCTI AHAQEH EYMMOPOQEHE
W Egapoy ke my T oo o i ' N o A npoverar parcrop CONFORMITEITSVERKLARING 1ZJAVA O SKLADNOSTI OEKIAPALMJA 3A
o i frn i i 1 ) VPO, A 0 T TOETE vt TGP ETTES e dmivy vt oo waope DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKLARING  COOBPA3HOCT
6 ) fosre & E Pogops rapd on3. Gerax, o o cnam. Nopau Toa, pe FOl oM O AMMELSE  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
" o Bxou s 700 va Bonioooy ov kot 1. Qorboo, Toe ofon oev > Ga: e LARING VASTAVUSDEKLARATSIOON
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idiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamasi nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriinin eldivenle gikariimasi baska bir kiginin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

Tavsiyeler: Kapsanacak mekanik risk seviyesinin belirtien fayda seviyelerini astidi islerde kullanmayin. Uyan: Bu eldivenler, makinelerin hareketi pargalar
trafncan dlanma ik adugunda Klanimamali Uyan: e eaksyonaraneden oablcek hiandricar orc Eden, nerhangi i hasar
olmadigindan emin olmak igin kullanimdan nce her zaman kullanici tarafindan veya daha fazla kar icin genel sinifan-
dirma mutlaka en ist katmanin performansini yansitmaz. Eskimislik: Uygun , tretim mekanik
olmayacakir. [VEYA] Eskimislik: Uygun sekide depolandiginda, uretim tarihinden itibaren 5 yila kadar mekanik ozelliklerinde dedisiik omayacakir. Hizmet
emri: Bortiomesz v uyguiamaya ve kullmcinn edfvenlrin kllanim amacina uygurluguny espt omo sorumluuguna bagdr: Depolama: Kuru ve seri bir
yerde, giines isigindan ve diger agresif maddelerden korunarak saklayin. Uygun depol mekanik ozellikler Gretim tarihinden itibaren degismez. Nakiiye
Vo mihafaza i 676 it ambale gorokmas. ancak Grin duz kamalidr Tomilik tamatian: Hlierlr i perfomansia Kaybedablocogindan ykanmas:
Gneriimez, temiziik icin nemli bir bez kullanabilirsiniz. Not: Burada yer alan bilgiler ve laboratuvar testlerinin sonuglari, kullanicinin KKD'yi segmesine yardime
olmay amaglamaktadir. Ancak, gergek kullanim kosularinin benzer olamayacag! anlasimalidir. Bu nedenle, eldivenin kullanim amacina ygunlugunu saglamak
ireticinin degil son kullanicinin Kullanim: jalnizca kullanim amaci igin ve dogru boyutta kulanimalidir. Uygunsuz
eldiven kullanim: Eldivenin kotii takiimasiyla dokunma hassasiyeti ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda yorgunluga neden olur. Yanlis beden ve kotii
uyum, zayi el korumasina yol agar. Eldiven giyme: Uygun eldiven boyutunun segidiginden emin olun. Kullanmadan once herhang bi fiziksel hasar veya
kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar veya kiretici varsa atin. Eldiven gikarma: Eldiven yipranir yipranmaz veya hasar gorii gérmez
Gikarn. Kirletci potansiyel bir
tavsiye edili, kiretici madde ele t El Hijyeni: Kullanmadan once, kullandikian sonra ve kullanim sirasinda periyodik olarak
ellerinizi yikayin. Atimast: Kulaniimis ulasici veya diger tehlikeli Liitlen yerel edin,
veya kontrolli kosular yakma. Ek bigiigin

Podloga iz recikliranega poliestra, odporna proti prerezom, s peséeno nitrilno previeko na dlani.

foring med med sandfarvet nitril ing pa

ava vuori ki

Loikekindel vooder taaskasutatud poluestrist, peopesal liivane nitriilkate.

Avug icinde kumlu nitril kaplama ile geri dénistirilmis polyesterden kesilmeye dayanikl astar.

Vagasallo bélé:

homokos nitril be: ittal a tenyéren.

Podsivka odolna proti profiznuti z recyklovaného polyesteru s piskovym nitrilovym povrchem na diani.

Podsivka odolna proti prerezaniu z recyklovaného polyesteru s pieskovym nitrilovym poviakom na dlani.

Pretiegri iem izturigs oderéj no pa poliestera, ar smil3ainu nitrila parklajumu uz plaukstas.

emévbuon amé e ETioTPWON VITpINioU Gpiou TNV TIAAGLN.

OTnopxa ofinora co peunknupaH nonuecTep co nNexa HUTpUNHa obBnBka Ha AnaHkara.

UNIGLOVES®
Arzt- & Klinikbedarf Handelsgesellschaft mbH, Camp-Spich-StraBe 71,
D-53842 Troisdorf, Germany * Tel. +49 (0)2241 9323 0 * unigloves.de



